Жорж  ДОУНЬЕ

ОБРАЗЦОВЫЕ  ЛЮБОВНИКИ

Сцены  из  восемнадцатого  века

Комедия  в  двух  действиях

ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА;

Маркиза  де  Помпадур

Аббат  де  Берни

Граф  д` Аржансон

Графиня  д` Эстрад

Джакомо  Казанова

Пьер  Сансон

Мэрфи

Графиня  де  Монмартель

Камилла,  ее  племянница

ПЕРВОЕ  ДЕЙСТВИЕ

Мастерская  художника  Сансона.  Сансон, бородатый  старик,  и  полная  пожилая  дама.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ  (взволнованно).  Я  видела  его  так  же  ясно,  как  вижу  вас.  Он  хорошего  роста,  крепко  сложен…  очень  крепко…  Вы  меня  понимаете?

САНСОН  (записывая).  Да,  сударыня.  Какие  у  него  были  глаза?

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ  (задумчиво).  Глаза…

САНСОН.  Нос,  губы  -  меня  интересуют  все  подробности.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Губы…  Ах!  Он  такой,  такой…

САНСОН  (быстро  записывая).  Понимаю,  сударыня.  Вам  известны  мои  условия?

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ  (подавая  кошелек).  Кажется,  чего  бы я  ни  отдала  -  только  бы  он  явился  вновь  и  прошептал  мне  этот  секрет!

САНСОН.  Я  не  большой  знаток,  сударыня,  но  слышал,  будто  секрет  долголетия  очень прост:  надобно  только  постоянно  носить  при  себе  мандрагору…

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ  (достав  из-за  корсажа  ладанку).  Уже  двадцать  пять лет  я таскаю  эту  штуку  в  таких  местах!..  

САНСОН.  Гм!..  А  не  попробовать  ли  вам  напитать  ее  семенем,  которое  обычно  извергают   преступники-мужчины  при  повешении?

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Вы  уверены,  что  это поможет?

САНСОН.  Обещаю вам  Мафусаилов  век!  Куда  же  вы?

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  На  Гревскую  площадь.  (Быстро  идет  к  выходу,  сталкивается  с  Казановой.)

КАЗАНОВА  (кланяясь).  Кхым!


Графиня  де  Монмартель  уходит.

САНСОН  (Казанове).  Чем  могу  служить?

КАЗАНОВА  (подбирая  слова).  Я  хотел  искать…  здесь,  в  Париже…  (Трет  лоб.)  Per  Bacco!   (“Черт  возьми!» - итал.)

САНСОН (радостно).  Бьюсь об  заклад,  сударь,  вы  из  Венеции!

КАЗАНОВА  (подавая  письмо).  Извольте,  вот.

САНСОН  (пробежав  глазами  письмо).  Боже  мой!  Розали!  Как  вы  с  ней  познакомились?

КАЗАНОВА  (присматриваясь  к  художнику).  При  некоторых  обстоятельствах…

САНСОН.  Она  отдалась  вам  так  же  порывисто  и  безоглядно…

КАЗАНОВА. Сударь,  я  являюсь…  э-э…  порядочный  человек…

САНСОН  (целуя  письмо).  Да,  да!  Но  ведь  я  знаю  Розали.  Ваше  имя…

КАЗАНОВА.  Казанова.  Allora,  lei  e  il  signor  Perdi…   

САНСОН  (перебивая).  Пьер  Сансон.  В  Париже  я  взял  себе  это  имя.  Согласитесь,  оно звучнее.  Где  вы  остановились?

КАЗАНОВА.  В  Бургундском  отеле.

САНСОН.  Я  непременно  вас  навещу.


Казанова  хочет  идти.

Постойте!  (Оглядывает  его.)  Хорошего  роста…  крепко  сложен…  Прошу  вас,  окажите  мне  честь  написать  ваш  портрет.

КАЗАНОВА.  О!  Это  вы  мне  делаете  честь…  но  я…

САНСОН.  Я  не  возьму  с  вас  платы.  Напротив,  я  готов  ссудить  вас  деньгами, если  вы  нуждаетесь.  Вы  мой  соотечественник!  Non  e  vero?  (“Разве  не  так?»  - итал.)
КАЗАНОВА.  Si…  va   bene…  facciamo  cosi.

САНСОН.  По  рукам!  (Указывая  на  кресло.)  Сядьте  сюда.  Хотите  кофе?

КАЗАНОВА  (садясь).  Нет.

САНСОН.  Отменный!  Я  сам  приготовил его  вчера.

КАЗАНОВА.  Тем  более,  нет.

САНСОН.  С  молоком.

КАЗАНОВА.  Я  не  пью  молока.

САНСОН.  Тогда  оршаду.

КАЗАНОВА.  Сказал  же,  нет.

САНСОН.  Ах,  сударь!  Если  вы  не  хотите  нажить  себе  неприятностей,  забудьте  это  слово.  В  Париже  не говорят  «нет»,  здесь  говорят  «пардон».  (Принимается  рисовать.)  Что  привело  вас  сюда,  любезнейший?  Какое-нибудь  дело?

КАЗАНОВА.  Гм!..  Пардон.

САНСОН.  У  вас  есть  родственники  в  Париже?

КАЗАНОВА.  Пардон.

САНСОН.  Любовница?

КАЗАНОВА.  Я  приехал  только  вчера.

САНСОН.  Времени  у  вас  было  довольно. Имеете  какие-нибудь  способности?

КАЗАНОВА  (подбирая  слова).  Э-э…  природа  меня  многими  талантами…  э-э…  снабздила…

САНСОН  (смеется).  Ха-ха!  Ваш  французский  бесподобен!  Я  уверен,  что  вы  пробудите  к  себе  интерес  уже  этой  одной  особенностью.  В  стране,  куда  вы  прибыли,  бегают  за  всем,  что  странно  и  ново. Но  все  же  хорошенько  изучите  язык,  иначе  вы  скоро  наскучите,  и над  вами  станут  смеяться.

КАЗАНОВА.  Благодарю  за  совет.

САНСОН.  Вы  не  поверите,  какие  славные  люди  парижане!  Пожалуй,  это  единственная  в  мире  страна,  где  ум  волен  преуспеть  любым  способом.

КАЗАНОВА.  Какой  же  способ  выбрали  вы?

САНСОН.  Я  портретист.

КАЗАНОВА.  Полагаю,  здесь  таких  довольно.

САНСОН.  Но  не  всякий  моден.  Ах,  сударь!  Повторяю  вам,  французы  почитают  двух  богов…

КАЗАНОВА.  Первый  -  мода.  Кто  же  второй?

САНСОН  (вздыхая).  Любовь!

КАЗАНОВА  (кашляет).  Кхым!  Кхым!  Осмелюсь  спросить,  сударь,  сколько  вам  лет?

САНСОН  (отклеивая  бороду  и  снимая  парик).  Двадцать  пять.  А  вы  подумали…  Ха-ха-ха!  (Смеется,  Казанова  вторит  ему.)
КАЗАНОВА.  Но…  для чего  нужен  этот  маскарад?

САНСОН.  Разумеется,  для  глупцов,  которые  полагают,  что  только  седобородая  зрелость  держит  в  руках  мастерство.  (Приложив  к  лицу  бороду.)  Согласитесь,  так  я  больше  внушаю  доверия.

КАЗАНОВА.  Пожалуй.  (Шутливо.)  Вы  не  были  знакомы  с  Леонардо  да  Винчи?

САНСОН  (тряся  бородой,  шутливо).  Он  был  моим  лучшим  другом!  (Оба  смеются.)  Есть  некая  сладость,  когда  живешь  на  глазах  у  всех  двойною  жизнью.  Вероятно,  об  этом  хорошо  знают  актеры,  которым  приходится  каждый  вечер  перевоплощаться  перед  публикой.

КАЗАНОВА.  То  лишь  игра,  а  в  вашем  случае  надо…  э-э…  иметь  осторожность,  чтобы  не  попасть впросак  при  такой  разнице  в  возрасте.

САНСОН.  О!  Я  очень  осторожен!

КАЗАНОВА.  Природа  берет  свое,  и  любовь  может  оказаться  сильнее  вас.

САНСОН.  Ах!  Любовь,  любовь…  (Продолжает  рисовать.)
КАЗАНОВА.  Гм!..  В  Париже  любят…  э-э…  много  нарушать  законы?

САНСОН.  Как  и  везде,  потому  что  запретный  плод  несравненно  вкуснее.

КАЗАНОВА.  Любит  ли  народ  своего  короля?

САНСОН.  Только  за  то,  что  он  носит  прозванье  Возлюбленный.

КАЗАНОВА  (одобрительно).  Вы  хорошо  обо  всем…  э-э,  как  это  сказать…

САНСОН  (за  работой).  Угу.  Хотите  анекдот?  Не  далее  как  вчера,  король  хвастал  одному  придворному,  не  стану  называть  его  имени,  как  он  наслаждался,  проведя  ночь  с  маркизой  де  Помпадур,  и  говорил,  что,  как  ему  кажется,  нет  в  мире  другой  женщины,  способной  доставлять подобные  удовольствия.  Придворный  отвечал,  что  его  величество  изменил  бы  свое  суждение,  когда  бы  хоть  раз  побывал  в  борделе.  Придворного  немедля  выслали  в  его  поместье.

КАЗАНОВА.  Глупец!  Ему  нужно  было  ответить:  пардон!

САНСОН.  Ха-ха!  А  вы  хороший  ученик.

КАЗАНОВА.  Я  ученик  плохой,  потому  что  мне  нечем  заплатить  моему  учителю.   (Встает.)
САНСОН.  Об  этом  не  беспокойтесь.  (Дает  кошелек.)  Вот  вам  на  первое  время.  В  будущем  я  постараюсь доставить  вам  уроки  итальянского  языка,  от  обмена  вы  только  выиграете.

КАЗАНОВА  (глядя  на  холст).  Гм!..  Набросок  весьма  удачен. А  зачем  же  крылья?

САНСОН.  Это  для  той  жирной  свиньи,  которая  чуть  не  сбила  вас с  ног.  Во  сне  к  ней  явился  дух,  и,  судя  по  ее  описаниям,  он  удивительно  напоминает  вас.

КАЗАНОВА  (удивленно).  Так  вы…

САНСОН.  Ничуть  не  бывало!  Магия  и  каббала  не по  моей  части.  Но,  если,  как  вы  говорите,  природа  вас  этим  талантом…

КАЗАНОВА.  Ах,  увольте!

САНСОН.  Отчего  же!  Начните  и  вы  не  промахнетесь,  ибо  любителей  подобных чудес  здесь отыщется  уйма.  Они   прилетят  к  вам,  как  мотыльки  на  огонь.

КАЗАНОВА (задумчиво).  Гм!..

САНСОН.  Себе  же  я  избрал  другой  фокус.  (Целует  кончики  пальцев.)  Ах,  santo  Dio!  Сударь,  опишите  мне  какое-нибудь  лицо.

КАЗАНОВА.  Лицо?  Что  ж…  Совершенный  овал,  правильный  нос,  чувственные  губы,  взгляд  переменчивый…  волосы…  блондинка,  но  ближе  шатенка…

САНСОН  (открывает  один  из  портретов).  Устроит  вас  этот  портрет?

КАЗАНОВА.  Вполне.

САНСОН.  Вот  вам  мое  ремесло!

КАЗАНОВА.  Гм!..  А  если  портрет  выйдет  не  похож?

САНСОН.  Всегда  можно  сослаться  на  то,  что  заказчик  не  сумел  верно  описать  свой  предмет  на  словах.  Но  от  такого…  (плюет  через  плечо)  пока  уберег  господь.

КАЗАНОВА.  Вы  гений!

САНСОН.  Увы!  Я  не  обольщаюсь.  Кстати,  ваш  камзол  давно  вышел  из  моды.  (Пишет  записку.)  Здесь  адрес  портного,  он  быстро  сошьет  вам  то,  что  требуется.

КАЗАНОВА.  Вы  мой  ангел-хранитель!  Когда  я  смогу  увидеть  вас  вновь?

САНСОН.  Будьте  завтра  вечером  в театре.

КАЗАНОВА  (откланявшись).  Но  вы  не  сказали,  чей  же  это  портрет?

САНСОН  (вздыхая).  Ах,  друг  мой!  Жанна  Антуанетта  де  Помпадур,  к  сожалению,  занята!


Театр.  В  оркестре  интродукция.  В  ложе  около  сцены  аббат  де  Берни  читает  бумагу.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Негодяи!  Грязные  сплетники!  Ах,  если  бы  знать!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (входит  возбужденная).  Тсс!  Мой  милый  аббат,  вы  всегда  мне  были  другом;  скажите,  как  я  вам  показалась?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (поспешно  прячет  бумагу).  Божественная!   (Декламирует.)  

На  щечках  ямочки  у  юной  Помпадур…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Я  хотела  услышать  правду.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Ну…  может  быть,  чуточку  усталый  взгляд.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Ах,  вы  представить  себе  не  можете,  как  измучила  меня  эта  поездка  в  Гавр!  Но  не  могла  же  я  отказаться!  Следовало  пресечь  все  разговоры  о  том,  что  якобы  его  величество  не  уделяет  внимания  флоту.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Теперь  весь  Париж  говорит  лишь  о  том,  какой  прием  был  оказан  королю  в  Руане  и  Гавре.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (довольная).  Вот  видите!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Ваша  жертва  не  напрасна,  но  теперь  вы  здесь,  и  нужно  побороть  усталость.  Улыбайтесь  же,  на  вас  смотрят.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (повертевшись  в  обе  стороны).  Мне  так  хотелось  поболтать  с  вами  вчера,  но  было  совершенно  некогда.  Сплошные  приемы!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Ах  вы,  труженица!  На  месте  первого  министра  я  бы  сократил  несколько  канцелярий,  с  делами  которых  с  успехом  справилась  бы  моя  очаровательная  госпожа.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (испуганно).  Что  вы  говорите!  И  так  ползут  сплетни,  что  я  вмешиваюсь  во  все  государственные  дела.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Они  только  прибавляют  вам  чести.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Моему  самолюбию,  но  не  моей  особе.  Я  по-прежнему  для  большинства  только  жалкая  выскочка,  мещанка,  завладевшая  сердцем  короля!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Тише, тише!  Давайте  наплюем  на  всех  завистников  и  станем  наслаждаться  музыкой.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Как  вы сказали?  Наплюем?


Аббат  сплевывает  в  платок,  маркиза  смеется.

А  над  тем,  что  вы  сказали  о  канцеляриях,  я  подумаю  на  досуге.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.   Для  казны  вышла  бы  изрядная  экономия.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (через  паузу).  Морской  министр  сегодня  прислал  свою  отставку.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Это  явилось  результатом  бестактности?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Ну  вот,  и  вы  туда  же!  Разве  не  он  позволил  зачахнуть  нашему  флоту?  И  это  доказала  королевская  инспекция…

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Я  думал…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Неужели  вы  поверили  этому  гнусному  анекдоту  про  бордель?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Конечно,  нет.  Безусловно,  Морепа  был  плохим  министром.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Не  юлите!  Вы  совсем  не  умеете  лгать.  Что  говорят  про  меня  в  Париже?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Да  все  как-то…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Нет  ли  новых  стишков?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (испуганно).  Нет.  Вот  этого,  слава  богу,  нет.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (со  слезами  обиды).  Какая  мерзость!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Прошу  вас,  не  переживайте  так.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  И  ведь  нельзя  сказать,  что  составлены  они  неталантливою  рукою,  иначе  бы  в  них  не  было  столько   яду,  от  которого  я  становлюсь  совершенно  больна,  а  Париж…  Париж,  как  всегда,  ликует  и  поет!  Ну-ну,  давайте  же,  выкладывайте!  Не  может  такого  быть,  чтобы  этот  сброд  смилостивился  над  любовницей  короля.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (растерянно).  Уверяю  вас…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Ах!  (Закрывает  лицо  и  сидит  некоторое  время  молча.)

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Вам  нужно  беречь  себя.  Милая!  Милая!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (улыбаясь).  Не  жалейте  меня.  Я  научилась  терпеть  и  бороться.  Жаль  только,  что  сердце  мое  не  из  железа  и  иногда  дает  сбои.  Но…  Господи,  что  я  говорю!  Сумеет  ли  железное  сердце  искренне  любить  короля, -  так,  как  люблю  его  я!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Клянусь,  вы  самая  большая  его  отрада!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Что  вы  читали,  когда  я  вошла  сюда?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Это…  так…  письмо…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  От  кого?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  От  одного…  от  одной…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  От  женщины?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  В общем-то,  да.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (насмешливо).  А  вы,  оказывается,  проказник,  господин аббат!  Она,  конечно,  просит  вас  о  свидании?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Свидании?  Каком  свидании?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Дайте-ка  мне  письмо,  и  я  вам  все  расшифрую  дословно.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Не  смею.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (протягивая  руку).  Дайте,  дайте.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Мне  будет  неловко.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Не скромничайте!  Я  знаю  эту  особу?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Нет.  Вы  -  нет.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Но  я тоже  женщина  и  тоже  люблю,  значит,   сумею  оценить  это  сердце.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (доставая  бумагу).  Ах,  право  же…  И  слог  не  хорош…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (выхватывая  у  него  из  рук  листок).  Давайте  же!  (Читает,  плачет.)  Зачем  вы  обманывали  меня?  Это  вышло  жестоко  вдвойне.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Простите  великодушно!  Я  не  успел  его  разорвать.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Что  вы!  Эта  грязь  разлита  по  всему  Парижу.  Мне  никогда  от  нее  не  отмыться!  Никогда!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Ради  бога,  успокойтесь!  Или  уйдемте  отсюда.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Нет   уж!  Пусть  радуются  в  своем  злосердечии,  пусть  ликуют!  Но  пусть  видят,  что  и  меня  сломить  не  просто.  (Горячо.)  Да!  Я  взяла  себе  его  сердце  и  не  уступлю  его  никому,  ни  одной  из  них,  хотя  бы  трижды  будь она  герцогиней!  Не  уступлю!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Тише,  тише!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Какая  прелестная  музыка!  Я  наслаждаюсь!  Я  наслаждаюсь…


Под  ложей  свое  кресло  занимает  Казанова,  чихает,  сморкается.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Будем  брать  пример  с  этого  господина,  который  на  все…

КАЗАНОВА.  Апчхи!  Определенно,  здесь…  как  это  сказать…  дуют  ветры…

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (Казанове).  Сударь,  по  выговору  вы  итальянец.

КАЗАНОВА.  Апчхи!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (смеясь).  Будьте  здоровы,  господин  итальянец!  Из  каких  же  вы  краев?

КАЗАНОВА  (надменно).  Из  Венеции!  Только  Венеция,  сударыня,  не  край,  а  центр.  Апчхи!


В  ложе  над  ним  смеются.  

У  меня  на  родине  никому  бы  в  голову  не  пришло  смеяться  над  подобным  несчастьем.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Извините,  сударь.  По-видимому,  из  окон  в  вашей  комнате  сильно  сквозит.

КАЗАНОВА.  Окна  у  меня  закрыты  пердельно  плотно.


В  ложе  смех,  маркиза  и  аббат  уходят.

Что  за  черт!  Проклятый  язык!


Рядом  с  Казановой  садится  Сансон.

САНСОН.  Вы  здесь – поздравляю!  Видели  короля?

КАЗАНОВА.  Апчхи!

САНСОН  (указывая).  Взгляните  на   ту  ложу.

КАЗАНОВА  (обернувшись).  Он  зевает.

САНСОН.  Он  всегда  зевает,  когда  ему  скучно,  будь  то  в  театре  или  в  парламенте.

КАЗАНОВА.  А  та  дама,  которая  только  вошла  и  что-то  говорит  королю…

САНСОН.  Разве  вы  не  узнали?  Маркиза  де  Помпадур.

КАЗАНОВА.  Ах!  Черт  бы  меня  побрал!

САНСОН.  Взгляните,  он  смеется.  Хотел  бы  я  знать,  о  ком  этот  новый  анекдот?

КАЗАНОВА  (вставая).  Об  одном  осле,  в  которого  завтра  все  будут  тыкать  пальцем,  если  он  поскорее  не  уберется  отсюда.

САНСОН. Вы  уже  уходите?

КАЗАНОВА.  Я,  кажется,  простудился.

САНСОН.  Оставайтесь,  и  вы  увидите  знаменитую  Камарго.

КАЗАНОВА.  Как-нибудь  в  другой  раз.  Прощайте!

САНСОН  (вскрикивает).  Ай!  Вы  наступили  мне  на  ногу.

КАЗАНОВА.  Пардон.

САНСОН.  Я  полагаю,  в  знак  будущей  дружбы.  Лечитесь  и  не  падайте  духом,  здесь  не  любят  грустных  физиономий.

КАЗАНОВА.  В  этом  я  убедился  сам.   (Уходит.)


Графиня  д’ Эстрад  входит  в  свою  спальню,  бормочет:  «Каналья…  каналья…  в  Версале…  В  Версале  каналья…  Каналья  в  Версале…»  Садится  к  столу,  пишет,  потом  со  стоном  бросается  на  кровать.  Тихо  входит  граф  д’ Аржансон.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Что  означает  сия  поза?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (садится).  Ах  вы,  бесстыдник!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Я  только  хотел  узнать,  что  за  торжество  исторгнуло  из  вашей  груди  такой  глубокий  вздох?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Торжествовать  должны  вы,  господин  военный  министр, ибо  Морепа  больше  не  переступит  порога  дворца.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Согласен,  он  дорого   заплатил  за  свою  оплошность.  Нужно  знать,  с  кем  и  как  можно  шутить.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Вот  именно!  Поэтому  я  не  желаю  слушать  вас  и  прошу  оставить  меня,  я  устала  и  хочу  спать.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Может  быть,  помочь  расстегнуть  вам платье?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Однако  наглости  вам  не  занимать!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Вы  очень  нежно  относились  к  господину  де  Морепа.  Надо  полагать,  что  он  платил  вам  тем  же.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Он  не  мог  никого  любить,  природа  лишила  его  этой  способности.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Ах,  теперь  понимаю,  почему  он  так  ненавидел  всех  метресс  короля.  Он  здорово  их  помучил.  Бедная  госпожа  де   Майи!  Несчастная  госпожа  де  Вентимий!  А  маркизу  де  Шатору  он,  кажется,  собственноручно  отравил.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Думайте,  что  хотите!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Одного  не  возьму  в  толк:  что  при  такой  ненависти  к  женскому  полу  объединяло  господина  де  Морепа  с  вами?  Чем  вы  так  могли  ему  угодить?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Я  полагаю,  мы  не  в  Бастилии,  и  допросы  здесь  неуместны.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Пути  Господни  неисповедимы!   (Подходит  к  столу,  берет  бумагу,  читает.)

Когда-то  двор  в  Версале

Хороший  вкус  являл,

А  ныне  там  каналья

Царит  и  правит  бал.

О  ком  бы  это?  Ваш  почерк  известен  многим,  но  чтобы  удостовериться  наверняка,  я  покажу  этот  листок  королевскому  прокурору.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (испуганно).  Ах!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Чего  вы  испугались?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Не  выдавайте  меня,  господин  д`Аржансон,  я  нашла  это  в  театре  и  переписала  себе.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Где  же  оригинал?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Он…  он…  я  успела  его  сжечь.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН  (поднеся  листок  к  глазам).  Чернила  совсем  свежие.  (Оглядывая  стол.)  И  пепла  нигде  не  видно.  Гм!..  Позвольте  все-таки,  сударыня,  расстегнуть  платье,  я  вижу,  вам  тяжело  дышать.  (Расстегивает  на  ней  платье.)  Такая  нежная  кожа…   Как  только  представишь,  что  ее  коснется  рука  палача…

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (вскрикивает).  Ай!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  А  на  эти  ручки  наденут  тяжелые  кандалы…

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Пощадите!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Будем  говорить  откровенно.  Маркиза  де  Помпадур  давно  интересуется,  кто  распространяет  о  ней  такие  вот  стишки.  Сегодня  она  опять  спрашивала  меня  об  этом.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Что  же  вы  ей  ответили?

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Я  знаю  Париж,  но  Версаль  знать  невозможно!  Теперь,  кажется,  я  его  узнал.  Мог  ли  я  ожидать,  что  подобная  мерзость  исходит  от  ближайшей  подруги  госпожи  де  Помпадур!  Это  будет  для  нее  страшным  ударом.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (заламывая  руки).  О!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  И  я  понимаю  теперь,  что   с  господином  де  Морепа  вас  объединяло  одно  чувство  -  ненависть.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (горячо).  Да!  Я  ненавижу  ее!  Ненавижу  всеми  силами  души!  Хотела  выглядеть  благодетельной,  представила  ее  ко  двору,  стала  наперсницей  и  подругой,  она  же…  Чем  отплатила  мне  она!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН  (насмешливо).   О,  какое  коварство – прыгнуть  в  королевскую  постель  прежде,  чем  это  успела  сделать  твоя  благодетельница!

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Смейтесь,  смейтесь  надо  мной!  Я  оказалась  в  дурах…  Но  я  отомщу!  Я  уничтожу  ее,  сотру  с  лица  земли  эту  плебейку,  эту  выскочку…  Ах!  Делайте  со  мной,  что  хотите!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Такое  горячее  признание  заслуживает  столь  же  искреннего…  Но  прежде  я  хотел  бы  спросить,  как  прошел  ужин  в  Малых  апартаментах?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (настороженно).  Как  всегда.  Король  столь  же  неумерен  в  пище,  как  и  в любви.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Гм!  Довольна  ли  осталась его  потаскуха?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (в  сильном  удивлении).  Что?  Что  я  слышу?

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Тсс!  Я не  оговорился.  Полагаю,  вам  этого  вполне  хватило,  чтобы  оценить…

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  О!  Я  не  верю  своим  ушам.  Как?  Сударь,  вы?..

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Я  никогда  не  испытывал  приязни  к  этой  особе  и  ничем  ей не  обязан.  Кроме  того,  ее  величество  королева…

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Вы  хотите  сказать,  что  представляете  ее  сторону…

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Вернее  было  бы  сказать,  обиду.  Но  действую  я  сам  по  себе.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (вкрадчиво).  Из  этого  следует,  что  мы  могли  бы  заключить  союз…

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Заключим  же  его  на  этой  постели!


Ночь.  Улица.

КАЗАНОВА  (озираясь).  Черт  меня  дернул  таскаться  по  Парижу в  этакую пору!  Прав  господин  Вольтер:  нацию  лучше  изучишь,  сидя  дома  и  читая  историю,  нежели  шляясь  по  закоулкам…  (Насторожившись.)  Эй,  кто  там?  Если  вы  хотите  ограбить  меня,  то  ваша  попытка  ничего  не  даст.  Мои  карманы  пусты,  благодаря  стараниям  таких  же,  как  вы,  молодцов.  Эй!  Где  вы?  Я  буду  защищаться!  Предупреждаю!

МЭРФИ  (появляясь  из  темноты,  испуганно).  Прошу  вас,  сударь,  не  убивайте  меня!

КАЗАНОВА.  Мой  бог!  Это  ребенок…

МЭРФИ.  Мне  уже  пятнадцать.


КАЗАНОВА.  Где  твой  дом?  Я  отведу  тебя  к  матери.

МЭРФИ.  У  меня  нет  матери.

КАЗАНОВА.  Гм!  А  здесь  что  ты  делаешь?

МЭРФИ.  Работаю.  (Заученным  голосом.)  Сударь,  я  вижу,  вы  в  том  прекрасном  возрасте,  когда  женщины  имеют  для  вас  притягательную  силу.  Неужели  у  вас  не  найдется  пары  монет  для  малышки  Мэрфи,  чтобы  испытать  с  нею  все  радости  мира?  (Задирает  юбку.)  Оп-ля!

КАЗАНОВА.  Кто  научил  тебя  этому?

МЭРФИ.  Так  все  делают.

КАЗАНОВА.  Дай  хоть  тебя  рассмотреть,  глупышка.

МЭРФИ  (подойдя  к  нему).  Ну?


КАЗАНОВА  (восхищенно).  Guardi  com  e`  bella!  Сколько  времени  ты  уже  не  мылась?

МЭРФИ  (грубо).  А  пошел  ты,  знаешь  куда?  Что  я,  много  запросила?  Обделали  бы  дельце,  и  катись  ты…  и  знать  я  тебя  не  знаю!  Чистюля!

КАЗАНОВА.  Но,  но!  Я  ведь  тебе  еще  не  отказал.  Хочешь  поужинать?

МЭРФИ.  Деньги  вперед!

КАЗАНОВА.  Я  заплачу.

МЭРФИ.  Сначала  покажи  деньги.

КАЗАНОВА.  За кого  ты  меня  принимаешь?

МЭРФИ.  Много  вас  тут…  Вскочил  да  деру,  а  трактирщик  потом   с  меня  шкуру  спустит.

КАЗАНОВА.  Понимаешь,  тут  со  мной  нехорошо  обошлись…  Сейчас  я  не  могу…


Мэрфи  разочарованно  свистит.

Но  деньги  у  меня…  Клянусь  честью!  Вот  что,  мадемуазель,  мы  отправляемся  ко мне,  и  я  закажу  ужин  в  номер.  Вы  знаете,  где  Бургундский  отель?

МЭРФИ.  Ну!

КАЗАНОВА.  Давайте  мне  руку  и…  вперед!


Спальня  графини  д`Эстрад.  В  постели  графиня  и  граф  д`Аржансон.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН Довольно  же!

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД (в возбуждении).  Еще!  Еще!  Милый!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН. Я  не  мальчик,  мне  трудно  идти  на  приступ  в  четвертый  раз.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД (вздыхает).  Ах!


Вбегает  маркиза  де  Помпадур.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Скорее!  Скорее!  Идемте  со  мной!


Д`Аржансон  прячется  под  одеялом.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Что  случилось?  Пожар?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Ради  бога,  скорее!  Он  умирает!

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Ах!  Сударыня,   подайте  мне  хотя  бы  юбку.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Как?  Вы  не  одна?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (одеваясь).  Я  не могу  спать  в  одежде,  у  меня  горячая  кровь.  Идемте  же!


Обе  уходят.
ГРАФ  Д`АРЖАНСОН  (откинув  одеяло).  Гм!..  (Встает,  одевается.)


Бьют  часы.

Четыре  часа…  Историки  напишут,  что  Людовик  скончался  в  объятиях  потаскухи  прямо  во  время…  Ай-ай-ай!  Неужели  нас  ожидает  такой  позор?


Слышен  шум.  Д`Аржансон  прячется  под  кровать.  Входит  маркиза,  роется  в  столе.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Господи!  Да  где  же?   Ничего  не  видно!  (Достав  пузырек  с  каплями.)  Эти  ли?  (Уходит.)
ГРАФ  Д`АРЖАНСОН  (выползает  из-под  кровати,  зажигает  свечу).  Что  ж,  можно  подводить  итоги…  Финансы  расстроены,  парламент  непослушен,  армия…  а  что  я  могу  сделать  в  подобных  условиях!  С  попами  -  и  с  теми  невозможно  стало  договориться!  (Садится  у  стола,  пишет.)

Страна  в  упадке,  а  над  нею

Король  с  любовницей  своею

Швыряют  деньги  не  жалея…

(Прячется,  заслышав  шаги.)


Входит  маркиза,  снова  роется  в  столе.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (бормоча).  Гофмана…  Гофмана…  (Читает  надпись  на  одном  пузырьке.)  Капли  Гофмана…  (Падает  на  колени.)  Господи!  Спаси  его!  Он  не  должен  умереть,  не   свершив  всего,  что  ты  предназначил  для  его  величия.  Прошу,  сохрани  жизнь  возлюбленному  сыну  твоему!  Не  ради  себя  прошу,  но  ради  него  самого!  Господи!  Чего  ты  не  потребуешь  от  меня,  все  готова  я  совершить.  Даже  если  потребуешь,  чтобы  я  покинула  это  место…  Ах!  (Плачет.)


Входит  графиня  д`Эстрад.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Ну,  где  же  вы?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (вставая).  Вот,  я  нашла  эти  капли.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Они  уже  не  понадобятся.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (в  страхе).  Как?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Они  не  понадобятся,  потому  что  его  величество  пришел  в  себя.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Что  с  ним?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  По-видимому, сильное  несварение  желудка.  Но  вы  тоже  виноваты,  милочка.  Нельзя  же  до  такой степени  утомлять  королевскую  особу!  Что  за  позу  вы  выбрали?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР (плача).  Ах!  Мы  не  занимались  этим  вовсе.  И  так  уже  несколько  дней.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Что  я  слышу!  Король  покинул  вас?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (кивая  головой).  Делать  это   больше  не  позволяет  мое  здоровье.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (ходит).  Боже!  Боже!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Что  с  вами,  дорогая?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Дайте  мне  капель.  Я  так  взволнована…  так  взволнована  этим  известием.  (Принимает  лекарство.)  Ах,  милая  моя!  Но   что  же  вас  теперь  ожидает?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Не  знаю.  Я  несчастна!  Боже,  как  я  несчастна!  Лучше  мне  умереть!  (Рыдает.)

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (наливает  ей  капель).  Успокойтесь!  Выпейте  это…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (отпив  из  стакана).  Мне  только  бы  видеть  его…  только  быть рядом… хоть  иногда…

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Конечно!  Я  велела  приготовить  его  величеству  чай.  Ступайте  к  нему,  он  спрашивал  о  вас.  Ступайте!


Маркиза,  обняв  графиню  д`Эстрад,  уходит.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Эй!  Вы  слышали?  Она  уже  не  метресса  короля.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН  (усмехаясь).  Придется  подыскать  ему  новую.


Комната  Казановы.  Казанова  одевается,  в  ванне   сидит  Мэрфи,  около  нее  Сансон.

МЭРФИ  (обливаясь  водой).  Оп-ля-ля!

САНСОН  (смеясь).  Она  божественна!  Юная  Диана!  Где  ты  ее  нашел?

МЭРФИ.  Господин  интересуется?  Шесть  франков!

САНСОН.  Шестьсот!

МЭРФИ.  Ловлю  на  слове.  Джакомо,  сколько  ты  возьмешь  за  аренду?

КАЗАНОВА  (смеясь).  Половину.

МЭРФИ.  Ну,  загнул!

САНСОН. Я  обязательно  сманю  ее  у  тебя.

КАЗАНОВА.  Сначала  попробуй  вытащить  ее  из  ванны.

МЭРФИ  (кричит).  Нет,  нет!  Не  хочу!  Я  буду  верна  моему  итальяшечке  и  уступлю,  если  только  самому  королю.

КАЗАНОВА.  Ну,  хватит  ребячиться.  Я  опаздываю  из-за  тебя  на  урок.

МЭРФИ.  Нет!  Нет!

КАЗАНОВА.  Господин  Сансон  мой  друг  и  не  сделает  тебе  ничего  плохого.

САНСОН.  Да,  только  напишу  обнаженной  среди  цветов  и  амуров.

МЭРФИ.  Деньги  вперед!

САНСОН  (протягивая  кошелек).  Извольте,  мадемуазель.

МЭРФИ.  Ого!  А  у  тебя  есть  ванна?

САНСОН  (заворачивая  ее  в  одеяло).  Даже  целый  бассейн.  (Уносит  на  руках.)

КАЗАНОВА  (берет  со  стола  бумагу,  читает).  Версаль.  Так-так-так!  (Уходит.)


Кабинет  маркизы  де  Помпадур.  Маркиза  читает  письма,  аббат  де  Берни  ходит  в  беспокойстве.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (остановившись  позади  маркизы,  заглядывает  через  ее плечо).  Его  величеству  вручил  это  сегодня  австрийский  посланник.  

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Гм!  А  что  советует  предпринять  министр  иностранных  дел?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Все  пока  сохраняется  в  тайне.  Его  величество  прежде  хочет  знать  ваше  мнение,  сударыня.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (потрясая  письмом).  Но  это  невозможно!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  В  глазах  обывателей,  которым  нет  дела  до  большой  политики.  А  если  все,  о  чем  говорится  в  письме,  правда?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Чтобы  Пруссия,  наш  давний  союзник,  и  вдруг  заключила  договор  с Англией…  у  нас  за  спиной…  Немыслимо!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Конечно,  звучит  неожиданно, как  колокол  среди  ночи.  Все привыкли  к  известной  картине  противостояния  в  Европе,  и,  если  разразится  война,  то  англичане  должны  выступить  против  нас  обязательно  с  Австрией,  а  мы  объединим  силы  с  королем  Фридрихом.  Но…  вы  забываете  про  северного  соседа.  Россия  заключила  с  Англией  договор.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  И  что  же?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Как?  Вы  не  понимаете,  сударыня?  Теперь  Фридрих,  получается,  зажат  между  двумя  враждебными  державами – с одной  стороны  Австрия,  с  другой  -  Россия.  Есть  от  чего  испугаться!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Постойте,  постойте!  Но  вот  этим  письмом  прусский  посол  подтверждает  благонамеренность  своего  монарха  к  Франции…  и  тут  есть  даже  лестные  отзывы  в  мой  адрес,  глубокоуважаемый  мой  политик.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Как  бы  не  льстило  вам внимание  прусского  короля,  сударыня,  я  прошу  вас  трезво  оценить  ситуацию.  Посудите  сами:  оба  письма  приходят  почти  одновременно;  в  одном  австрийский  канцлер  сообщает  о  договоре  между  Англией  и  Пруссией…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Да,  но  который  не  опубликован,  и  о  котором  знают  только  при  Венском  дворе.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Дайте  срок!  Второе  письмо,  от  прусского  посланника,  полно  сладостей  и  выглядит  так,  будто  Пруссия  хочет  загладить  свою  вину  перед  нами.  Так  что  же  это  за  вина?  

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Гм!..

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Самое  ужасное  -  что  в предстоящей  войне  мы  вовсе  можем  остаться  без  союзников.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Только  в  том  случае,  если   война  состоится.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Она  уже  идет.  Да,  да,  в  колониях.  И  достаточно  искры,  чтобы  этот  пожар  вспыхнул  в  Европе.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (растерянно).  Кому  же  мы  должны  довериться?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (вздыхая).  Я  тоже  хотел  бы  знать  ответ  на  этот  вопрос.


Спальня  графини  д`Эстрад.  Графиня  лежит  в  постели  с  газетой  в  руках,  д`Аржансон, сидя  за  столом,  пьет  кофе.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Вы  подумайте!  Шесть  тысяч  ливров!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Должен  же  был  король  напоследок  показать  своей  любовнице  море.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Если  только  напоследок.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН  (берет  листок, читает).  

Король  с  любовницей  своею

Швыряют  деньги  не  жалея…

(Пишет.)  Казна  день  ото  дня  беднее!

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Вот-вот.  Не  многовато  ли за  удовольствие  полакомиться  свежей  рыбкой?

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН  (подходя  к  ней).  Вы  просто  завидуете,  сударыня,  что  не  могли  сами  покрасоваться  там  в  своих  туалетах.
ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Для  нападения,  господин  военный  министр,  вы  избрали  неверный  объект.  Пораскиньте мозгами  хорошенько:  Морепа  уже  слетел,  скоро  очередь  дойдет  и  до  вашего  ведомства…

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН  (смеясь,  обнимает  ее).  Мир,  мир!  Сударыня,  прошу  мира!
ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (вскрикнув).  Господи!  

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Что  еще?
ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (читает).  Королевские  суда  «Лилия»  и  «Алкид»  капитулировали  со  всеми  солдатами  на  борту.  Проклятые  англичане!  Что  теперь  будет?  

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  После  нас  хоть  потоп!   (Жарко  целует  ее.)


Бьют  часы.  Входит  Казанова.

КАЗАНОВА.  Кажется,  я  вовремя.  Доброе  утро,  сударь.  Как  здоровье  вашей  почтенной  супруги?

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Супруги?  Вы  делаете  ей  много  чести.

КАЗАНОВА.  Честь  ее  меня  не  волнует,  я  спрашиваю,  как  ее  здоровье.
ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Signore?  Sono  incantata  di  vi  vedere  in  buona  salute.

КАЗАНОВА.  Благодарю  вас,  сударыня,  но  чтобы  передать  слово  «счастлива»,  надобно  сказать  «ho  piacere».  И  еще.  Чтобы  передать  «видеть  вас»,  надобно  сказать  «vi  vedervi»,  а  не  «di  vi  vedere».

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Гм!  Я  думала,  сударь,  что  член  «vi»  вставляется  перед  словом…

КАЗАНОВА.  Нет,  сударыня,  мы  этот  член  вставляем  сзади.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН  (смеясь).  Сударь,  ваш  метод  обучения  языку  весьма  оригинален.
ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Я  начинаю  его  опасаться.  Во  всяком  случае,  сегодня  занятий  не  будет,  с  вечера  я  приняла  лекарство.

КАЗАНОВА  (изо  всех  сил  стараясь  быть  любезным).  Надеюсь,  ночью  вам  удалось  разгрузиться.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (возмущенно).  Что?  Что  такое  вы  спрашиваете?

КАЗАНОВА  (в  растерянности).  Для  чего  же  принимают  лекарство,  сударыня,  как  не  для  того,  чтобы  разгрузиться?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Вы  становитесь  невыносимы!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Будьте  учтивей,  сударь.  Лекарство  прочищает,  а  не  заставляет  что-то  там  разгружать.

КАЗАНОВА  (сообразив).  Да,  конечно,  сударь.  Но,  воля  ваша,  это  слово  приличное.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Хотите  позавтракать?

КАЗАНОВА.  Благодарю,  я  уже  пил  сегодня  кофе.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Но  это  глупо,   сударь:  кофе  мы  называем  зерна,  что  продают  в  лавках,  а  то,  что  пьют  -  это  чашка  кофе.

КАЗАНОВА  (заводясь).  Отлично!  Что  ж,  вы  пьете  чашку?  У  нас  в  Италии  говорят  «кофе»,  и  всем  достает  ума  догадаться,  что  зерна  не  пьют.
ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Он  еще  спорит!  Пожалуй,  сударь,  я  вовсе  откажусь  от  ваших  услуг.

КАЗАНОВА.  Как!  Вы  мне  отказываете?  Но  я  рассчитывал…  Questo  e  un  colpo  tremendo!

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (прощально  махая  рукой).  Sia  felice!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН  (Казанове).  Вам  осталось  только  удалиться  отсюда.

КАЗАНОВА  (возмущенно).  Но  это  несправедливо!
ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Вы  желаете  бунтовать?  Что  ж…  в  прошлом месяце  в  Париже  мы  видели  семерых  повешенных,  и  пятеро  из  них  -  итальянцы.

КАЗАНОВА.  Ничего  удивительного!  Все  порядочные  люди  отправляются  на  виселицу  за  пределы  своей  страны,  и  доказательство  тому  -  шестьдесят  французов,  что  были  за  прошлый  год  повешены  в  Италии.  Сосчитать  не  трудно:  пять  на  двенадцать  и  будет  как  раз  шестьдесят.   Как  видите,  это  попросту  обмен!


Казанова  уходит  и  в  соседних  покоях  сталкивается  с  маркизой  де  Помпадур  и  сбивает  ее  с  ног.

КАЗАНОВА.  Per  Bacco! Per  Bacco!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Ах!

КАЗАНОВА.  Santo  Dio!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (удивленно).  Вы  здесь?

КАЗАНОВА  (радостно  улыбаясь).  Si…  да…  И  вы,  как  я  вижу,  тоже.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.   Ну,  что  вы  улыбаетесь?  Помогите  мне  встать.
КАЗАНОВА  (поднимая  ее).  Тысяча  извинений,  сударыня!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Как  странно!  Что  привело  вас  сюда?

КАЗАНОВА.  Сказать  честно  -  нужда.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Вы  по  какому-нибудь  делу?  Ждете  министра?

КАЗАНОВА  (с  заминкой).  Пардон.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Могу  я  чем-нибудь  вам  помочь?

КАЗАНОВА.  О!  Буду  счастлив!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Назовите  себя.

КАЗАНОВА.  Э-э…  граф  фон  Сенгальт…  финансист.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (беря  его  за  руку).  Благодарение судьбе!  Вас-то  мне  и  нужно.  Сегодня  необыкновенно  важный  день,  и  мы  должны  вместе  помолиться  о  благоденствии  Франции  и  ее  короля.   (Шепчет  молитву,  Казанова  ей  вторит,  бросая  на  нее  по  временам  любострастные  взгляды.)  Как  вы  считаете,  отчего  зависит  успешное  проведение  финансовой политики?

КАЗАНОВА  (напустив  на  себя  серьезный  вид).  Полагаю,  от  многих  причин,  сударыня,  и  прежде  всего  от  усердия  того,  кто  ее  проводит.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Да  пошлет  ему  господь  сильную  волю!  Скажите,  что  думаете  вы  о  налогах?

КАЗАНОВА.  Гм!  (Придумывая  на  ходу.)  Налоги…  налоги,  сударыня,  бывают  трех  родов,  согласно  производимому  ими  действию:  разорительные,  необходимые  и  превосходные  во  всех  отношениях.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Мне  это  нравится,  продолжайте.

КАЗАНОВА.  Разорительный  налог – королевский,  необходимый  -  военный,  превосходный  -  народный.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Что  это  значит?

КАЗАНОВА.  Королевский  налог,  сударыня,  это  налог,  коим  государь  облагает  подданных,  чтобы  наполнить  свои  сундуки.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  И  вы  утверждаете,  что  он  разорителен?

КАЗАНОВА.  Разумеется,  ибо  он   губит  обращение,  душу  коммерции  и  опору  государства.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Но  военный  вы  считаете необходимым?

КАЗАНОВА.  К  несчастью,  сударыня,  ибо  война  -  несчастье.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  А  что  же  народный?

КАЗАНОВА.  Он  всегда  и  неизменно  благотворен,  ибо  король  одной  рукой  берет  у  народа,  а  другой  возвращает  в  виде  полезнейших  установлений  для  общественного  блага.  Фуф!  (Отдувается.)

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Есть  ли  у  вас  готовый  проект?

КАЗАНОВА.  Так…  один  замысел.  Операция  принесла  бы  его  величеству  доход…  э-э…  в  сто  миллионов.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Восхитительно!  А  во  что  станет  она  королю?

КАЗАНОВА.  Ни  во  что,  кроме  расходов  по  сбору  денег.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (уточняя).  Стало  быть,  эти  средства  доставит  народ?

КАЗАНОВА.  Да…  но  сам,  по  доброй  воле.  (Вытирает  лоб.)  Однако,  как  у  вас  жарко!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (пристально  поглядев  на  него).  Кажется,  я  знаю,  что  вы  задумали.

КАЗАНОВА.  Я  поистине  удивлен,  сударыня,  поскольку  своими  мыслями  ни с кем  не  делился.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (вынимает  из  папки  тетрадь).  Вот  ваш  проект.

КАЗАНОВА  (читает).  Лотерея…  (Кашляет.)  Кхым!  Без  сомнения,  это  он.  Единственно,  я  не  узнаю  свою  руку.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Разумеется,  ибо  это  написано  другим  человеком.  Но  раз  ваши  мнения  совпадают…  (Взволнованно.)  Сударь,  не  будете  ли  вы  так  любезны,  чтобы  выступить  с  этим  проектом  перед  королевскими  министрами?

КАЗАНОВА.  С  удовольствием!  Только  прежде  мне  бы  хотелось  знать,  по  какой  причине  этого  не  сделает  настоящий  автор?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (печально).  Ах, сударь,  это  невозможно!  Того  человека  просто  не  станут  слушать.   (Вздыхает.)

КАЗАНОВА.  Но  почему?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Потому  что  автор  -  женщина.   (Через  паузу.)  Так  вы  согласны  ответить  на  все  возражения?

КАЗАНОВА.  Все  до  единого!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Тогда  идемте  со  мной.   (Уходят.)


Мастерская  художника  Сансона.  На  подставках  накрытые  холстами  портреты.  В  сопровождении  Сансона  (он  с  накладными  волосами)  входит  графиня  д`Эстрад.

САНСОН.  Прошу  вас,  сударыня.  Для  меня  не  будет  чести  выше,  как  написать  ваш  портрет!

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Я  пришла  сюда  не  за  этим.

САНСОН  (разочарованно).  Ах!  Позвольте  узнать,  зачем  же?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Ищу  одну  особу.

САНСОН.  У  меня?  Помилуйте,  я  не  прячу  сбежавших  из  дому  девиц.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Покажите  же  мне…

САНСОН.  Все,  что  угодно!

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (указывая).  Вот  эту.

САНСОН  (открывая  портрет).  Госпожа  де  Грамон.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Нет,  нос  совсем  нехорош.  Лучше  эту.

САНСОН.  Госпожа  де  Шеврёз.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Она  же  лысая!

САНСОН.  Зато  целы  все  зубы!

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Откуда  вы  выкапываете  этих  уродин?

САНСОН.  Я  сотворил  их  такими,  какими  сами  они  себя  описали.  (Достает  из  кармана  пачку  писем.)  И,  смею  заметить,  ни  разу  не   слышал  ни  единой  жалобы.  Видели  бы  вы  оригиналы!

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Нет  ли  чего  попроще?

САНСОН  (не  понимая).  Сударыня?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Я  говорю,  что  дворянки  мне  как-то  не  по  нутру.  (Тихо.)  Пусть  будет  любая,  лишь  бы…

САНСОН.  Самая  прекрасная  из мещанок, верно,  обедает  сейчас  с  королем.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (усмехаясь).  А  у  вас  злой  язычок!  

САНСОН  (подвигая  ей  кресло).  И  столь  же  отзывчивое  сердце!

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (садясь).  Кто  у  вас  эти?  

САНСОН  (открывая  портреты).  Мадемуазель  Амелеи…  Мадемуазель  Дюмениль…  мадемуазель  Гранваль…

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Что  ж,  очень  милы.

САНСОН.  А  как  танцуют!

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Танцовщицы?

САНСОН  (восторженно).  У  Зизи  прыжок,  у  Мими – ах! - поцелуй,  а  Лили…  ну  уж  эта  Лили!..

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Я  вижу,  вы  с  ними  на  короткой  ноге.

САНСОН.  У  таких  девушек  нет  причин  жаловаться  на  отсутствие  внимания,  но  меня  они  сами  выбрали  за  мою  пылкость.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (оглядев  его).  Да…  Лет  сорок  назад  вы  были  мужчина…  

САНСОН.  Неужели,  сударыня?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (встав).  Нет,  актерок  не  надо.  (Указывая.)   Что  здесь? 

САНСОН.  Так…  пустячок…

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Откройте.

САНСОН  (замявшись).  Даже  не  стоит  внимания.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Тогда  я  сделаю  это  сама.  (Делает  шаг  вперед.)  Ах!  Что  такое?  У  меня зацепилось  платье.

САНСОН.  Осторожней!  Не  дергайте  материю.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (требовательно).  Я  хочу  видеть  этот  портрет!

САНСОН.  Не  извольте  беспокоиться,  вот  он.   (Открывает  портрет  Мэрфи,  подходит  к  креслу.)

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  О!  Сама  Венера!

САНСОН.  Сейчас  я  освобожу  вас.   (Отцепив  юбку,  высоко  задирает  ее.)

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (глядя  на  портрет).  Чудесно!  Какие  формы!  Неужели  их  создала  природа?

САНСОН.  Представьте,  самым  обыкновенным  способом.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Удивительно!  Правда  ли,  что  Камарго  на  сцене  не  носит  панталон?

САНСОН.  Даже  в  свои  шестьдесят  лет.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Это  прелестное  дитя  тоже  танцует  в  театре?

САНСОН.  Нет,  сударыня.   (Пристраивается  к  ней  сзади.)  
ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД. Кто  же  она?

САНСОН.  Никто.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Это  похоже  на  сказку.  

САНСОН.  Вы  находите  это  прекрасным?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Восхитительным!  (Вдруг.)  Ах!  Что  вы  там  делаете?

САНСОН.  Что?  Что  такое?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Как  вы  осмелились?

САНСОН.  Простите,  сударыня…  по  слепоте  я  не  видел,   куда  вошел.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Какая  наглая  ложь!

САНСОН.  Мне показалось,  что  вы  сами  одобрили  мои  действия.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Противный  старикашка!

САНСОН.  Давайте  забудем  все  и  расстанемся  друзьями.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Нет  уж,  сначала  я  заплачу  за  вашу  добровольную  услугу.

САНСОН  (кланяясь).  Как  вам   будет  угодно.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Звонкой  монетой!  (Дает  ему  пощечину.)  А  теперь  заверните  мне  этот  портрет,  я  забираю  его  с собой.


Уходит,  Сансон  бежит  за  ней,  прихватив  портрет  Мэрфи.  Через  какое-то  время  входит  Казанова.

КАЗАНОВА.  Глупец!  На  что  я  надеялся,  если  там  сидел  сам  д’ Аламбер!  Боже,  как  он  на  меня  взглянул!  Слово  «прохиндей»  было  написано  в  его  глазах  и,  казалось,  сейчас  слетит  с  языка.  Но  я  все-таки…  А  что,  дружище,  ведь  не  дрогнул!  Нёс  ахинею  напропалую,  вдувал  им  в  уши  такие  цифры,  что  закачаешься.  Главное,  убедительно!   (Досадливо.)  Ах!..  Черт  бы  меня  побрал!


Вздыхая,  входит  Сансон.

Приятель,  ты  расстроен  или  влюблен?

САНСОН  (махая  рукой).  Кажется,  придется  закрыть  мастерскую.

КАЗАНОВА.  Кто  же  в  том виноват?

САНСОН  (вздыхая).  Женщина.  А  как  у  тебя, дружище?

КАЗАНОВА.  Если  завтра  не  посадят  в  Бастилию,  значит  бог  еще  не   вычеркнул  меня  из  своих  списков.

САНСОН.  Santo  Dio!  Почему  же  так?

КАЗАНОВА.  Из-за  женщины.

САНСОН.  Ума  не  приложу,  за  что  теперь  взяться…  А  жаль  было  бы  покидать  Париж!

КАЗАНОВА.  Не  надо  отчаиваться!  Одна  женщина  тебя  губит,  зато  другая  наверняка  спасет.  Есть  идея!


Входит  графиня  де  Монмартель.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ  (Сансону).  Добрый  день,  сударь!  Я  не  могла  усидеть  спокойно  и  приехала  взглянуть,  как  продвигается  работа  над  моим  заказом.  Возможно,  я  сообщу  вам  новые  подробности.

САНСОН.  К  сожалению,  сударыня…

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ  (увидев  Казанову).  Ах!  Галтинард!..  (Падает  перед  ним  на  колени.)

САНСОН.  Что  с  вами?

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ  (ползет  к  Казанове  и  обхватывает  его  ноги).  Неужели?  Галтинард!
КАЗАНОВА  (торжественно).  Да!  Я  принял  земное  обличье  и  явился  на  встречу  с  тобою,  любезнейшая  Семирамида.  (Поднимает  ее.)  Приди  же  в  мои  объятья!

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ  (рыдая).  Галтинард!

САНСОН  (сдерживая  смех).  Чудеса!


Комната  Казановы.  В  постели  с  книжкой  в  руках  лежит  Мэрфи.

МЭРФИ.  Ах,  он  негодник!  Какие  книжки  таскает  с  собой,  чтобы  морочить  несчастных  девушек!  Разве  можно  требовать  от  них такой  головоломки!  Нет,  ну  я-то  вовсе  не  дурочка,  от  меня  он  такого  не  дождется.  Значит,  как  же  это…  (Сверяясь  с  книгой,  пытается  что-то  изобразить.)  Ага!  Он  просовывает  руки  сюда…   (Смеется.)  И  вовсе  так  невозможно!  Попробовал  бы  сам  тот  осел,  который  это  придумал. Фуф!  Даже  вспотела…  (Потягивается.)  Милый  дружочек!  Ну,  когда  же  ты  придешь  к  своей  малышке?


Входит  аббат  де  Берни.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Прошу  прощения!  Могу  ли  я  видеть  кавалера  фон  Сенгальта?

МЭРФИ.  Ах!  Не  сон  ли  это?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (в  растерянности).  Сударыня…

МЭРФИ  (дрожащим  голосом).  Мне  кажется,  что  это  сон.  Маленький  домик  в  деревне…  Бедная  мамочка  так  больна,  она  уже  не  встает  с  постели…  Входит  наш  пастырь,  очаровательный  попик -  вот  с  такими  розовыми  щеками…  Он  говорит  что-то,  говорит…  От  него  так  сладко  пахнет…  и  сам  он  как  аппетитная  булочка  -  так  бы  и откусила  кусочек!..  Он  дает  поцеловать  свою руку…  (Порывисто.)  Дайте!  Дайте  мне  вашу  руку!..

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (подойдя,  протягивает  руку).  Сударыня,  о!..

МЭРФИ  (целует  его  руку).   Скажите,  ведь  вы  служите  богу,  не  правда  ли?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Во общем-то  да,  если  я  называюсь  аббатом.

МЭРФИ  (со  слезами  выскакивает  из  постели  и  становится  перед  ним  на  колени).  Господин  аббат!  Господин  аббат!  Я  такая  грешница!..  Ужасная  грешница!..  Я,  наверное,  буду  гореть  в  огне…  Это  очень  больно?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Вы  так  молоды  и  прекрасны,  что  господь  не  допустит  этого.  Он  обязательно  дарует  вам  прощение.

МЭРФИ.  Если  бы  так!..  Я  совсем  одинока…  Мамочка  умерла…  Никто  не  заботится  о малышке  Мэрфи…  Как  хорошо,  что  я  встретила  этого  господина,  он  любит  меня,  очень,  любит…  и  господин  Сансон…  у  него  такая  большая  ванна -  мы  поместились  там  вдвоем,  и  еще  много  осталось  места…  Господин  аббат,  как  я счастлива!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Прошу  вас,  вернитесь  в  постель,  иначе  вы  простудитесь  и  заболеете.  Какая  нежная  у  вас…  (Подняв  глаза.)  Господи!  Ты  посылаешь  мне  испытание,  я  же  так  слаб…

МЭРФИ.  Господин  аббат,  я  хочу  исповедаться,  будьте  моим  духовником.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Хорошо, хорошо.  Только,  ради  бога,  в  постели.  А  ножка!  (Сам  укладывает  Мэрфи  в  постель.)

МЭРФИ.  Я  так  рада,  что  повстречала  вас.  Это  бог  послал  вас  ко  мне.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Конечно

МЭРФИ.  Вы  о  ком-то  спрашивали  меня,  когда  вошли.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (достав  кошелек).  Эти  деньги  посылает  вашему  покровителю  моя  высокая  госпожа  за  оказанную  ей  услугу  и  просит  больше  не  беспокоить  ее  своими  финансовыми  предложениями.  (Кладет  деньги  на  стол.)

МЭРФИ.  Как  складно  вы  говорите!  Прошу  вас,  говорите  еще!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (с  усмешкой).  О  чем  же?

МЭРФИ.  О…  добродетели.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (устраиваясь  поудобнее  возле  нее).  Гм!  Видите  ли,  человек   так  устроен,  что  всегда  и  все  направляет  к  собственному  благу,  и  каждый  из  нас  -  тиран.  Вот почему  лучший  из  смертных  -  тот,  кто  снисходителен.  (Целует  у  Мэрфи  руку.)

МЭРФИ.  Вы,  наверно,  философ?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Только  в  исключительных  случаях.

МЭРФИ.  А  что  надо  делать,  чтобы  стать  философом?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Надо  думать.

МЭРФИ.  Долго?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Всю  жизнь.

МЭРФИ.  Ого!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Для  иных  это  составляет  счастье.

МЭРФИ.  А  что  такое  счастье?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Счастье  проявляется  в  удовольствиях,  что  доставляет  себе  человек,  и  еще  когда  он  сознает,   что  доставил  их  себе  своими  собственными  трудами.

МЭРФИ  (облизываясь).  Как  же  понять  удовольствие?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (горячо).  О!  Удовольствие  есть  наслаждение  чувств  в настоящий  момент,  полное  удовлетворение,  какое  доставляешь им  во  всем,  чего  они  жаждут…

МЭРФИ  (прыгает  в  постели,  перебивает).  Ах!  Мне  нравится  ваш  урок,  он  совсем  не  скучный.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Откуда  вы  знаете,  дитя,  что  теперь  вам  не   скучно?

МЭРФИ.  Потому  что  мне не  хочется,  чтобы  вы  уходили.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (с  восторгом).  Это  лучшее  определение  скуки!  Что  за  удовольствие! Скажите, отчего  мне  хочется  изъявить  его  вам и  поцеловать  вас,  моя  прилежная  ученица?

МЭРФИ  (весело).  Гм!  Оттого,  что  душа  наша  счастлива,  когда счастливы  наши  чувства.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (хлопая  в  ладоши).  Вот  вы  и  стали  философом!

МЭРФИ  (с  нежностью).  Милый  дядюшка,  вы  испытали  мой  разум,  а  теперь  я  хочу,  чтобы  вы  испытали мою  любовь…


Кабинет  маркизы  де  Помпадур.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (ходит).  И  это  называется  друг!  Уже  час,  как  закончилось  слушание  в  парламенте,  а  он  глаз  не  кажет!  Ах!..  (Опускается  в  кресло.)


Входит  граф  д`Аржансон.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Зато  про  меня,  сударыня,  вы  никак  не  можете  сказать,  что  я избегаю  вашего  общества.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (вставая).  Говорите  же!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Гм!..
МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Вы  молчите?  Что  это  значит?

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Пытаюсь  наглядно  представить  для  вас  оценку  магистратов.
МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Как?  Они  отказались  зарегистрировать  королевский  эдикт  даже  в  присутствии  монарха?  Какая  дерзость!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Это  право  им  даровал  сам  король.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (с горькой  усмешкой).  Поверьте,  сударь,  в  конце  концов  он  устанет  быть  добрым  и  захочет  быть  хорошим  хозяином.  (Вздыхая.)  Какие  возражения  выдвинули  эти  господа  против  нового  налога?

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Они  посчитали,  что  двадцатая  часть  доходов  каждого  -  слишком  великая  цифра.  Народ  будет  роптать.
МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Что  же  сами  они  могут  предложить  накануне  войны?

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Полагаю,  что  способ  может  быть  найден  и  заключается  он…  в  лучшем  управлении.
МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (ходит).  Да!  У нас  ни  в  чем  нет  выверенной  политики,  но  у  нас  есть  король,  и   следует  уважать  его  волю.  Когда  Римская  республика  находилась  в  трудном  положении,  она  назначала  диктатора.  Мы  не  Римская  республика,  дорогой  граф,  но  может  появиться  необходимость  стать  ею,  и  тогда  требования,  предъявляемые  к  каждому,  будут  ужесточены  вдвойне!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Во  избежание  этого,  сударыня,  часть  магистратов  и  обращается  к  вам  с  поручением.
МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Ко  мне?  (После  сильного удивления  овладевает  собой.)  Гм!  Чего  же  они  хотят?

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН  (подавая  бумаги).  Только  мира.  Они  просят  вас  выступить  посредницей  между  парламентом  и  королем.
МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (разбирая  бумаги).  Но  здесь  говорится  о  замене  контролера  финансов,  а  также  секретаря  по  иностранным  делам…

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Которые  были  назначены  при  вашем  содействии  и,  к  сожалению,  оказались  никуда  негодными.  Сударыня,  речь  идет  о  чести…
МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Удивляюсь,  когда  слышу,  как  о  чести  говорят  господа  из  парламента,  как  будто  честь  в  том,  чтобы  не  подчиняться  королю,  прервать  работу  и  внести  беспорядок.  Сегодня  им  не  нравятся  министры,  а  завтра  не  понравится  сам  король!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  В  противном  случае  магистраты  готовы  подать  в  отставку.
МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Вот-вот!  Вместо  того,  чтобы  сплотиться  в  решительную  минуту  и  подумать  об  общем  благе,  они  прислушиваются  только  к  своим  пристрастиям  и  злопамятству.  А  между  тем,  Канада  уже  потеряна,  у  солдат  нет  обмундирования,  нет  сапог  для  кавалерии,  флоту  не  хватает  моряков.  Откуда  же  взять  деньги?  Говорите!  Я  вас  спрашиваю!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН  (откашлявшись).  Кхым!  Кхым!  Во всяком  случае,  способ,  предложенный  господином  фон  Сенгальтом…
МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Ах!  (Отворачивается,  подходит  к  столу,  наливает  воды  из  серебряного  графина,  пьет).  Помните,  господин  военный  министр,  вы  рубите  сук,  на  котором сами  сидите.  Ваши  господа  магистраты  опасаются  жалоб  мирян  и  чиновников,  но  не  боятся  смотреть,  как  гибнет  королевство!  (Глядя  ему  в  лицо.)  Нет,  сударь,  не  в  этом  честь  подданного,  истинно  преданного  своему  королю,  и  даже  не честь  гражданина.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Я  буду  стараться, сударыня,  как  можно  точнее  пересказать  ваш  ответ,  что  же  касается  последствий…
МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (с  досадой).  Ах,  мне  безразлично  все:  интриги,  гнусности,  пасквили…   Я  буду  служить  королю,  что  бы  со  мной  не  произошло,  пока  я  буду  иметь  возможность  это  делать.


Граф  д`Аржансон  собирается  уходить.

Постойте!  (Говорит,  сильно  волнуясь.)  Господин  д`Аржансон,  надеюсь,  вы  передали  ее  величеству  мою  просьбу…  Как?  Вы  опять  молчите!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Увы,  сударыня!  Королева  не  может  принять  вас  в  свою  свиту.
МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Почему  же?

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Она  рассматривает  это  как  покушение  на  ее  благочестие.
МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Но  ведь  я  больше…  Ах!  (Закрывает  лицо  рукой.)  Поймите…  отныне  я  только  друг.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН  (через  паузу).  А-а!..


Маркиза  печально  качает  головой.

Что  ж,  тогда…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  И  таково  желание  короля.   (Подает  письмо.)  Я  не  просила  места  фрейлины,  и  если  я  соглашаюсь  занять  его,  то  только  потому,  что  король  сам  считает  моим  долгом  дать  на  это  согласие.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Я  передам  королеве   в  собственные  руки.
МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Мне  известно,  что  ее  величество  испытывает  некоторые  финансовые  затруднения…  Кажется,   это  называется  карточные  долги.  (Снимает  с  шеи  ожерелье.)  Прошу  вас,  как  друга,  превратите  это  в  деньги  и  пошлите  королеве  нужную  сумму.  Полагаю,  этого  хватит…

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Чтобы  купить  расположение  королевы?  Гм!  Вы  ошибаетесь,  сударыня.  Королева  стерпит  любую  обиду  от  короля,  но  она  скорее  станет  ходить  босиком,  чем  примет  деньги  от  бывшей  его  любовницы!  (Уходит.)


Мастерская  художника  Сансона,  которая  превращена  в  салон.  Сумрачно. Входят  Казанова  и  Сансон.

КАЗАНОВА  (осматриваясь).  Bel  lavoro!  Bel  lavoro!  Ну  что  ж,  пожалуй,  готово.  Да!  Не  забудь  поджечь  серу  и  делай  это осторожно,  иначе  все  здесь  превратится  в  огненный  ад.   

САНСОН.  Я  боюсь,  что  напутаю,  и  этим  все  испорчу.

КАЗАНОВА.  Не  бойся.  Главное,  чтоб  тебя  не  узнали  бывшие  твои  клиентки.

САНСОН.  А  если  они  начнут  задавать  вопросы  -  я  ни  бельмеса  не  смыслю  в  этой  чертовой  магии.

КАЗАНОВА.  Что  ты  хочешь  знать?  Как  варить  жизненный  эликсир  или  превращать  в  золото  жидкую  ртуть?  Скажу  тебе,  что  это  чистейший  вздор!

САНСОН.  И  все-таки…

КАЗАНОВА.  Молчи!  Ты  теперь  бесплотный  дух,  искуситель  запретных  желаний.

САНСОН  (вздыхает).  Ах!

КАЗАНОВА.  Ни  на  что  не  отвлекайся  и  делай  свое  дело.  Когда  они  испытают  силу  твоего  оружия,  некоторые,  полагаю,  смолкнут  навеки…  от  восторга!


Вбегает  Мэрфи,  напевая:

Любовь  слепая,

Не  размышляя,

Дает  приказы  всем,  шутя.

Она  дитя,  она  дитя!

КАЗАНОВА.  Не  самый  подходящий  момент  для  песен  и плясок.

МЭРФИ.  А  если  мне  хорошо…

КАЗАНОВА.  Будет  еще  лучше,  если  ты  выполнишь  все,  о  чем  я  тебя  попрошу.

МЭРФИ.  Ты  хочешь,  чтобы  я  поцеловала  тебя?  С  удовольствием!  (Целует.)  И  того  Буку - тоже.  (Подбегает  к  Сансону  и  целует  его.)  Синьор  портретист,  похожа  ли  я  на  Венеру?

САНСОН.  У  богини  были  косые  глаза.

МЭРФИ  (скашивая  глаза  к  переносице).  А  так?

САНСОН  (смеясь).  Пеннорожденная,  ты  ли  это?

МЭРФИ.  Вы  милашки!  Я  очень-очень  люблю  вас  обоих…  (загадочно)  и  кого-то   еще…

КАЗАНОВА.  Запомни,  попрыгунья:  будь  все  время  в  маске  и  говори  размеренным  голосом.

МЭРФИ.  Угу!  (Надев  маску  и  изменив  голос).  Господа!  Не  вы  ли  повинны  в  том,  что  я  уже  некоторое  время  чувствую,  как    внутри  меня  завелся  маленький  червячок  и  причиняет  мне  беспокойство?

САНСОН.  Это  правда?

КАЗАНОВА.  Ты  сошла  с  ума!

МЭРФИ.  Я  пошутила.  Может  быть,  это  не  червячок,  и,  может  быть,  это  были  вовсе  не  вы.

КАЗАНОВА.  Ты  хорошенько  выучила  свою  роль?

МЭРФИ.  Не  такая  уж  я  безмозглая  дура.

КАЗАНОВА.  Повтори!

МЭРФИ.  Прямо  сейчас?

КАЗАНОВА  (начиная  раздражаться).  Ну  да!

МЭРФИ  (откашлявшись).  Кхым!  Кхым!  Все  мужчины  -  грязные  скоты,  сволочи,  подлые  обманщики!  У  них  есть  только  одно  достоинство,  которое  притягивает  нас  к  ним,  и  то  бы  я  с  удовольствием  вырвала  с  корнем,  чтобы  оно  поменьше  досаждало  женщинам  и  делало  их  несчастными…

САНСОН  (смеясь).  Эй-эй!  Полегче!

КАЗАНОВА.  Надеюсь,  ты  и  на  этот  раз  только  пошутила.

МЭРФИ.  С  некоторых  пор  я  люблю  пофилософствовать,  и  на многие  вещи  у меня  как  бы  заново  открылись  глаза.  Отныне  ничего  не  будет  делаться  без  моего на  то  соизволения.

САНСОН  (аплодируя).  Потрясающе!

КАЗАНОВА.  Куда  же  лучше!  Теперь  все  пропало!  Ну,  как  можно  на  нее  положиться?   (Ходит.)   Господи,  зачем  ты  награждаешь  разумом  этих  куриц!

МЭРФИ.  Ах  ты…  ржавый  петух!  Ты  хочешь,  чтобы  мы  только  беременели  да  рожали?

КАЗАНОВА.  Я  уже  больше  ничего  не  хочу.  Сейчас  я  просто  сверну  тебе  голову!

МЭРФИ  (кричит).  Ай!  На помощь!  На  помощь!


Убегает,  Казанова  -  за  ней.  Сансон  смеется, зажигает  светильники;  заслышав  шаги,  уходит.  Появляются  маркиза  де  Помпадур  и  аббат  де  Берни,  оба  в  масках.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (озираясь).  Но  здесь  еще  никого  нет.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Значит,  вы  будете  первой.  Мне  все-таки  кажется, что  в  наш  просвещенный  век  прибегать  к  таким  мерам…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Что  же  делать,  если  никто  из  государственных  мужей  никак  не  осмелится  принять  хоть  какое-нибудь  решение!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Следовало  бы  еще  подождать.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Чего?  Пока  не  захлопнется  ловушка,  и  мы  не  окажемся  одни  перед  лицом  всей  Европы?  Нужно  отдавать  себе  отчет,  что  англичанам  войну  на  море  мы,  можно  сказать,  проиграли,  и  у  очень  многих  явилось  желание  оттяпать  у  нас  кусочки  и  на  суше.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Гм!  Предложения Австрии  очень  заманчивы,  но…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Вы  уже  сомневаетесь?  Прусский  король  тоже щедр  на  посулы.  Лично  мне  выгодней  принять  его  сторону  и  вступить  во  владение  двумя  княжествами,  которые  он  мне  обещает.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Помилуйте!  Это  же  скандал!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Не  беспокойтесь,  я  еще  не  потеряла  рассудок.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (вздыхая).  Каков  будет  следующий  шаг,  если  духи  дадут  ответ?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Вы немедленно  отправитесь  на  встречу  с  посланником.


Вбегает  Мэрфи,  она в  маске.

МЭРФИ  (хватая  аббата  за  руку).  Как вы  осмелились,  сударь!  Вы  оскверняете…  (Вглядевшись  в  него.)  Боже!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Что?  Что  такое?  Почему  вы  меня  хватаете?

МЭРФИ  (в  растерянности).  Ах,  извините,  сударь…   Дело  в  том,  что  по  нашим  правилам  мы  принимаем  мужчин…  Кхым!  Сударь,  какое  сегодня  число?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Пятое.

МЭРФИ (решительно).  Вот  видите!  Немедленно  покиньте  этот  дом!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Но…  я  не  понимаю…

МЭРФИ  (притянув  его  к  себе  за  руку).  А  завтра..  попозднее…  зайдите  по  известному  вам  адресу…

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  По  какому  адресу?  Что  вы  меня  опять  хватаете?

МЭРФИ.  Если  вы  такой  болван,  то  пеняйте  на  себя.  А  теперь  оставьте  нас!  Ну!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (пятясь  к  выходу).  Что  она  себе  позволяет!..

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Дождитесь  меня  непременно.


Аббат  де  Берни  уходит.

МЭРФИ  (садится  на  ковер,  указывает  место  около  себя).  Прошу  вас,  сударыня.  Можете  не  называть  своего  имени,  но,  вступая  в  Великую  ложу  Востока,  поклянитесь,  положив  руку  на  бедро,  не  разглашать  ее  таинств. 

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Клянусь!

МЭРФИ. Обряд  посвящения,  сударыня,  может  быть  исполнен  над  вами  только  в  том  случае,  если  вы  в  течение  предписанного  срока  соблюдали…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Я  делала  все,  как  мне  велели!

МЭРФИ. Что  ж,  это  будет  вам  стоить…  (Получив  от  маркизы  кошелек.)  Благодарю  вас,  сударыня.  Оставьте  свой  знак  в  этой  священной  книге  и,  если  у  вас  нет  никаких  вопросов…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (делая  запись  в  книге).  Как  раз  за  этим  я и  пришла.  Надеюсь,  что  духи,  с  которыми  вы  обещаете  мне  встречу,  пекутся  исключительно  о   благе  Франции…

МЭРФИ.  Конечно.  Они  не  делают  ничего  противозаконного.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  В  таком случае,  могут  ли  они  немедленно  разрешить  один  вопрос?

МЭРФИ.  Безусловно.   (Получив  от  маркизы  записку,  вертит  ее  в  руках.)  Гм!  Что  же  это  за  вопрос?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Разве  вы  не   можете  его прочесть?

МЭРФИ  (закрыв  глаза).  Я  читаю  то,  что  сокрыто  за  словами, я  проникаю  в  глубину,  вы  же  скажите  мне  просто. 

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Кого  из  двоих  должна  выбрать  Ф:  П  или  А?

МЭРФИ  (через  паузу).  Вопрос  составлен  неверно,  сударыня.  Если  эта  Ф  не  вы  сами,  то  следовало  бы  написать  «женщина,  о  которой  я  думаю».

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Вы  ошибаетесь,  этот  вопрос  совсем  не  галантного свойства.

МЭРФИ.   Ах  так… Гм!  (Чертит  пером  по  бумаге,  бормочет.)  Три,  пятнадцать,  двадцать   пять…  круг,  квадрат  и  круг  опять…   Точка,  палочка,  крючочек…  я  открыла  ваш  замочек.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Что?

МЭРФИ  (неуверенно).  А-а… 

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР. Как  вы  сказали?

МЭРФИ. Я  говорю:  А.  И  духи  того  же  мнения.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (в  сильном  беспокойстве).  Господи!

МЭРФИ. Будьте  уверены!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (кричит  в  сторону).  Вы  слышали?  А-а!..


Аббат  де  Берни,  показавшись,  всплескивает  руками  и  убегает.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Прошу  вас,  дайте  мне  воды.

МЭРФИ  (указывая  в  сторону).  Здесь  не  подают.


Маркиза  уходит.

(Высыпав  на  руку  монеты.)  Ого!  Мне  не  заработать  столько  и  за  год.


Появляются  графиня  д`Эстрад  и  граф  д`Аржансон,  оба  в  масках.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Ага!  Не  знаете  ли вы,  милочка,  где  скрывается  хозяин  этого  дома?

МЭРФИ  (с  достоинством).  Только  избранные  допускаются  к  общению  с  великим  кофтом.  Вы хотите  вступить  в  ложу  или…  

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Да,  да,  именно  так.

МЭРФИ.  В  таком  случае  отпустите  вашего  спутника.  Мужчин  мы  принимаем…  не  моложе  восьмидесяти  лет  и  с  годовым  доходом…

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Прошу  прощения, сударыня,  я  для  вас  просто  мальчишка.  (Уходит.)

МЭРФИ.  Постились  ли  вы  в  течение…

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Да.

МЭРФИ.  Были  ли  у  вас  за  это  время…

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Нет.  Конечно  же,  нет!

МЭРФИ.  Гм!  Выкладывайте  денежки   и  записывайтесь  вот  тут.   (Подает  книгу.)

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (усевшись,  отдает  кошелек).  Что  я  должна  написать?  

МЭРФИ  (отмахиваясь).  А!  Что  хотите!


Раздается  удар  грома.  Мэрфи  встает,  выходит  на  середину.  В  салон  возвращается  маркиза  де  Помпадур,  садится  на  ковер.

МЭРФИ.  Слушайте  меня!  Вы  пришли  сюда  несчастными  и  униженными,  а  уйдете  -  свободными  и  сильными,  ибо  вам  будет  сообщено  знание.  Так  говорит  дух  истины,  носитель  и  хранитель  знания  на  земле  в  прошедшем,  настоящем  и  будущем.  Но  на  пути  познания  вас  ждут  великие  трудности.  Все  ли  сильны  духом?  Все  ли  готовы  подвергнуться  испытанию  и  выдержать  его?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  и   ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (вместе).  Готовы!  

МЭРФИ.  Закройте  ваши  глаза  и  откройте…  Фуф!  (Задувает  светильники.)


Слышен  гром;  вспыхивают  огни.  Вбегают  Казанова  и  Сансон  в  масках,  кружат  вокруг  женщин,  горячо  их ласкают.

МЭРФИ  (опускаясь  в  кресло,  тихо).  Ну  и  козлы!


В  темноте  слышны  лишь  вздохи.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ   (вбегает  с  криком).  Сударыня!  Сударыня!  Где  вы?

САНСОН.  Che  caso?

КАЗАНОВА.  Молчи!  Это  провокация.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Дайте  свет!


С  зажженным  подсвечником  входит  д`Аржансон.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (задыхаясь).  Господа!  Только  что  совершено  покушение!  Его  величество  король  Франции  Людовик  Пятнадцатый…  (Маркизе.)  Сударыня,  он…  он…


Маркиза,  всплеснув  руками,  падает  в  обморок.

МЭРФИ  (сняв  маску).  Боже  мой!  Какой  ужас!

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (указывая  на  Мэрфи  д`Аржансону).  Это  она!  (Уходит.)

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ  (входя).  Неужели  я  опоздала?  Галтинард!  

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН  (Казанове  и  Сансону).  Без  паники,  господа!  Вы  арестованы!

ЗАНАВЕС
ВТОРОЕ   ДЕЙСТВИЕ
Гостиная  графини  де  Монмартель.  Сама  хозяйка  встречает  Казанову.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Галтинард!  Как  я  рада!

КАЗАНОВА.  Признаться,  я  был  очень  удивлен,  сударыня,  когда  в  тюрьме  мне  принесли  письмо,  подписанное…  э-э…  «Моему  голубочку»…

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ (кокетливо).  От  его  пташечки!  Но  ведь  так  и  есть, -  вы  снизошли  на  меня,  как  Святой  Дух  на  Деву  Марию.

КАЗАНОВА. Вы  очень  любезны,  Семирамида,  но,  каюсь,  поначалу  я  не  поверил  в  то,  что  вы  мне  написали.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Как  я могла  поступить  иначе!  Конечно  же,  я немедленно  начала  хлопотать  и,  поверьте,  внесла  бы  любой  залог,  сколь  обременителен  он  ни  был…  (Приблизившись,  проникновенно.)  Я  ведь  знала,  Галтинард,  почему  вы  позволили  арестовать  себя  этим невеждам  и  не  превратили  их  тут же  в  каменных  сфинксов.

КАЗАНОВА  (с  таинственным  видом).  Гм!..

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Вы  поступили  верно.  Не  следовало  раскрывать  своего  могущества.  Париж  способен  только  извратить  любое  великое  начинание.  Но  вы  удручены,  мой  милый?

КАЗАНОВА. Я  не  знаю,  сумею  ли  с  должной  признательностью  отплатить  вам  за  ваше  благодеяние.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Ах,  не  скромничайте!  Тот,  кто  владеет  философским  камнем,  может  считать себя  властелином  целого  мира.

КАЗАНОВА.  Гм!..

 ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Нет,  нет,  я  не  стану  просить  у  вас,  чтобы  вы открыли  мне  тайну  приготовления  золота.  Боюсь,  что  одно  упоминание  об  этой  ничтожной  операции  может  оскорбить  ваш  слух…

КАЗАНОВА. Отчего  же!

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Ах!  Я  уверена,  вам  известно  такое…  такое!..  Мое  желание  только  одно  -  почаще  бывайте  у  меня,  чтобы  я  могла  окунуться  в бездонную  пучину  тех  знаний,  которые  сокрыты  в  этой  великолепной  голове!  (Целует  его  в  лоб.)


Входит  Камилла.

Я  покажу  вам  свою   библиотеку  и  лабораторию,  но  прежде  мы  хорошенько  закусим.

КАМИЛЛА.  Я  велела  подать  лучшее  вино,  как  вы  приказывали,  тётушка.

 ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ  (Казанове).  Познакомьтесь  с  моею  племянницей,  Галтинард.  Камилла  сирота.  Будьте  снисходительны  к  ней,  мой  друг,  она  только  месяц  как  покинула  монастырь.  (Уходит.)


Казанова  заворожено  рассматривает  девушку,  ходя  подле нее  кругами.

КАМИЛЛА  (сильно  волнуясь).  Ах,  сударь!  Какое  отвратительное  чудовище  извергнул  ад,  чтобы  нанести  удар  христианнейшему  королю!  Слава  богу,  нож  затронул  только  мышцы,  и  Франция  не  лишилась  своего  великого  государя.  На  этот  счет  у  вас, конечно,  есть  свое  особое  мнение.  

КАЗАНОВА. Гм!..

КАМИЛЛА.  Совершенно  с  вами  согласна.  Сколько  мужества  и  самообладания  проявил  при  этом  король!  Он  велел  арестовать  негодяя  и  приказал,  чтобы  ему  не  делали  ничего  плохого;  сам  поднялся  в  свои  покои,  позвал  врача  и  священника,  утешал  семью  и  подданных…  Ах,  сударь,  я  проплакала  целые  сутки!

КАЗАНОВА. Гм!..

КАМИЛЛА.  И  подумать  только,  что  накануне  в  Париже  о  короле  говорили  ужасные  гадости!  (Через  паузу.)  Почему  вы  все  время  молчите?

КАЗАНОВА. Я  не  в  силах  выразить  свое  изумление.

КАМИЛЛА.  Что  же  вас  больше  всего  удивило  в  этой  истории?

КАЗАНОВА. Разумеется,  ее  рассказчица.

КАМИЛЛА.  Тетушка  считает,  что  я  и  двух  слов  связать  не  умею.
КАЗАНОВА. Напротив.

КАМИЛЛА.  Вы  смотрите  на  меня  так,  что  я  чувствую  себя  неловко.

КАЗАНОВА. Простите!  Ничто  из  сущего  не  имеет  надо  мной  такой  власти,  как  прекрасное  девичье  лицо…
КАМИЛЛА (отворачиваясь). Ах!  Вы  совсем  смутили  меня.  Вот  тетушка,  так  та  не  считает  меня  красавицей.

КАЗАНОВА. То,  что  кажется  прекрасным  иным  людям,  не  всегда  вызывает  всеобщее  одобрение.

КАМИЛЛА  (в  сильном  удивлении).  Значит,  совершенной  красоты  не  существует?

КАЗАНОВА. Все,  кто  когда-либо  рассуждал  об  этом,  уходили  от  прямого  ответа,  и  мы  ничего до  сих  пор  не  знаем  о  красоте.  Когда  же  пытаемся  подчинить  ее  законам  или  определить  эти  законы,  то,  подобно  Сократу,  изъясняемся  околичностями.  Я  знаю  только,  что  наружность,  чарующая,  сводящая  меня  с  ума,  рождающая  любовь,  и  есть  красота. О,  если  б глаза  мои  обладали  даром  речи,  они  изъяснили  б  вам  это  куда  красноречивей!

КАМИЛЛА (сладко  вздыхает).  Ах!..  Прошу  вас,  сударь.  (Садятся  на  диван.)  Мне  так  бы  хотелось  побольше  расспросить  вас о  разных  разностях,  но,  боюсь,  вы  утомитесь  от  моих  разговоров.

КАЗАНОВА. Человеку  никогда  не  наскучит  слушать  пение  птиц  и  любоваться  сиянием  солнечного  дня.

КАМИЛЛА.  Вы  беспрестанно  льстите  мне,  я  же  не  могу  сказать,  что  мне  это  не  доставляет  удовольствия.  Ах,  вам  может  показаться  кощунственным  мое  заявление,  но  я  ужасная  болтушка  и  так  соскучилась  по  светской  беседе, которая  возбранялась  в обители, -  и  от  того  там  было  невыносимо  скучно.

КАЗАНОВА. Ха-ха!  Я  сам  обучался  в  монастыре  и  знаю,  чем  там  кормят:  на  завтрак  богословие…

КАМИЛЛА  (страстно  подхватывая).  На  обед  богословие,  на  ужин богословие,  что  ни  день  -  богословие!

КАЗАНОВА. Можно  испортить себе  желудок,  особенно  в  столь  нежном  возрасте.

КАМИЛЛА.  Но  вам  как  будто  не  удалось  превратиться  в  блаженного  Августина,  которого  нас  всегда  заставляли  читать  по  утрам,  так  что  он  скоро  набил  оскомину,  и  я  даже  принялась  в  уме  спорить  с  его  наставлениями.

КАЗАНОВА. Неужели?

КАМИЛЛА.  Да,  и  мне  кажется, что  некоторые  из  них  я  с  успехом  опровергла. (Вскакивает,  ходит.)  Например,  блаженный  Августин  уверяет,  будто  Дева   Мария  зачала  Иисуса  через  уши.  Но  сие  невозможно  по  трем причинам.  Во-первых,  господь  бесплотен  и  не нуждается  в  отверстии,  дабы  проникнуть  в  тело  будущей  роженицы.  Во-вторых,  слуховые  трубы  никак  не  сообщаются  с  тем  сосудом,  в  котором  зачинаются  младенцы.  В-третьих,  если  она  понесла  через  уши,  то  и  родить  должна  была…


Казанова  едва  сдерживает  смех.

Вы  можете  мне  возразить?

КАЗАНОВА. Мне  остается  только  восхищаться  вами  и  осуждать  блаженного  Августина,  вознамерившегося  разумом  поверить  чудо.

КАМИЛЛА. Именно,  чудо!  А  свершилось  ли  бы  оно,  если  бы  Пресвятая  Дева  была  глухой?

Казанова  заходится  кашлем,  Камилла  подает  ему  воды.

КАЗАНОВА. Пощадите!  Я  пасую  в  богословских  вопросах  и  с  удовольствием  поболтал  бы  о чем-нибудь  другом.

КАМИЛЛА (садится  на  диван).  Тетушка  говорила,  что  с  вами  поступили  несправедливо,  заточив  вас  в  тюрьму.  Это  было  недоразумение,  и  я  рада,  что  оно  быстро  разрешилось.  Но…  как  же  ваш  друг? 

КАЗАНОВА. Я  уверен,  что  моя  благодетельница  позаботиться  о  его  освобождении,  коль  скоро  узнает,  какими  великими  способностями  сей  человек  наделен  от  природы.

КАМИЛЛА.  Кто  же  он?

КАЗАНОВА. С  меня  довольно  того,  что  он  мой  соотечественник.

КАМИЛЛА.  А  за  какое  преступление  его  держат  в тюрьме?

КАЗАНОВА. Преступление?  В  самом  деле,  преступление…  Нет,  не  смею  произнести!

КАМИЛЛА  (обиженно). Ах,  видно,  и  впрямь  любопытство мое  чрезмерно.

КАЗАНОВА. Мадемуазель,  я  виноват  перед  вами,  но  ни  за  что  не  осмелюсь  передать  всю  эту  историю  в  подробностях.

КАМИЛЛА.  Назовите  тогда  одним  словом.

КАЗАНОВА. Гм!  Это  сделать  еще  труднее.  Скажем  так:  мой  друг  вошел  в дверь, которая  предназначалась  для  другого.

КАМИЛЛА.  И  всё?  Но  какое  же  в  том  преступление?  Ведь  войдя,  он  мог  так  же  и  выйти.

КАЗАНОВА. Лучше  ему  было  бы  не  входить.

КАМИЛЛА.  Не  понимаю.  На  свете  столько  дверей,  и  каждый  волен  войти  в  любую…  Конечно,  прежде  исспрося  дозволения…

КАЗАНОВА. Вот-вот.

КАМИЛЛА.  Что  же,  это  была  какая-то  особенная  дверь?

КАЗАНОВА. Э-э…  судя  по  его  словам,  нет,  но  это  только  касается  ее  устройства,  а  не  того,  кому  она  принадлежит.

КАМИЛЛА.  Господи!  Ваш  друг  забрался  в  чужой  дом?

КАЗАНОВА. Можно  выразиться  и  так.

КАМИЛЛА.  Он  вор?

КАЗАНОВА. Нет,  взять  он  ничего  не  успел.

КАМИЛЛА.  Его  застигли  врасплох?

КАЗАНОВА. Да,  прямо  на  месте.

КАМИЛЛА.  Какой  ужас!  Зачем  же  он  сделал  это?  Он  беден?

КАЗАНОВА. Нет,  он  не  просит  на  паперти.

КАМИЛЛА.  Тогда  из  любопытства?

КАЗАНОВА. Пожалуй.

КАМИЛЛА.  И  так  сурово  теперь  наказан!

КАЗАНОВА  (отдуваясь).  Фуф!

КАМИЛЛА.   И  все-таки  вы  что-то  от  меня  скрываете.

КАЗАНОВА. Мадемуазель?

КАМИЛЛА.  Я  теперь  не  засну  и  буду  думать  только  об  этом:  ваш  друг…  таинственная  дверь…  Здесь  что-то  не  так!

КАЗАНОВА. Уверяю  вас,  дело  пустячное, но  это  послужит  ему  уроком.

КАМИЛЛА.  А  если   бы  на  его  месте  оказались  вы?

КАЗАНОВА. Я?

КАМИЛЛА.  Что  бы  вы  сделали?

КАЗАНОВА. Ну…  Я  бы  не  был  таким  ослом  и  пошел  до  конца.

КАМИЛЛА.  Как  это  понимать?

КАЗАНОВА. То  есть…  шел  бы  и  шел…

КАМИЛЛА.  В  эту  дверь?

КАЗАНОВА. Господи!  Куда  же  еще?

КАМИЛЛА.  И  были  бы  в  свою  очередь  наказаны?

КАЗАНОВА. Думаю,  что  даже  награжден.

КАМИЛЛА.  Не  понимаю.  Значит,  ваш  друг  выбрал  неверный  путь?

КАЗАНОВА. Он  просто  кретин!  (Вскакивает,  ходит  в  возбуждении.)

КАМИЛЛА. Я  понимаю,  что  мое  любопытство  чрезмерно,  но  все-таки  я  не  понимаю…

КАЗАНОВА. Безмозглый  дурень!

КАМИЛЛА.  Что  же,  он  вошел  в  эту  дверь  как-нибудь  боком?

КАЗАНОВА. Тупица!

КАМИЛЛА.  Ползком?

КАЗАНОВА. Бессильный  слабак!

КАМИЛЛА.  На  четвереньках?

КАЗАНОВА. У!  Я  бы  ему  показал!

КАМИЛЛА.  Задом?

КАЗАНОВА. Задом  никак  невозможно.

КАМИЛЛА.  Так  как  же?

КАЗАНОВА. Вы,  в  самом  деле,  хотите  знать?

КАМИЛЛА.  Конечно!


Казанова  присаживается,  прижимает  ее  к  себе  одной  рукой,  целует,  другую  руку  запускает  ей  под  юбку.

КАМИЛЛА (вырвавшись  из  его  объятий,  отбегает  в  сторону).  Ах!  Сударь,  что  вы  наделали!

КАЗАНОВА  (бросаясь  на  колени).  Боже!  Если  б  вы  знали,  как  я  удручен!  Но  своими  вопросами  вы  окончательно  смутили  мой  разум:  слуховые  трубы…  дверь…  Что  за  чертовщина!  Мадемуазель,  в  знак  своего  раскаяния  я  готов  покинуть  вас.

КАМИЛЛА.  Ах,  нет!  Если  вы  уйдете,  тетка  скажет,  что  я  дурочка,  и  что  вам  было  скучно  со  мною.

КАЗАНОВА.  Гм!  Тогда  остаюсь.   (Садится.)  Вы  очень  сердитесь  на  меня  за  то,  что  я  натворил?

КАМИЛЛА (подойдя  к нему).  Мне  не  на  что  обижаться,  я  сама  виновата.  Тараторила  здесь  без  умолка:  Дева  Мария…  ваш  друг,  который  осел…  

КАЗАНОВА. О-о!

КАМИЛЛА.  Простите!  Прошу  вас  только  никому  не  рассказывайте  об  этом.

КАЗАНОВА. В  моей  скромности  вы  можете  не  сомневаться.  (Ловит  ее  руку,  целует.)

КАМИЛЛА.  Ваш  урок  пригодится  мне  на  будущее.  Но  вы  опять  за  свое!

КАЗАНОВА. Простите!  Я  никогда  бы  не  совершил  ничего  подобного,  когда  бы…

КАМИЛЛА.  Что?

КАЗАНОВА. Когда  бы  не  влюбился  в  вас  с  первого  взгляда.

КАМИЛЛА.  Как  же…  Как  же  это  понимать?

КАЗАНОВА. Как  признание,  ангел  мой.  Пусть  оно  дерзко,  зато  не  оставляет  места  сомнению.  Когда  б  не  страстная  моя  любовь  к  вам,  я  был  бы  негодяй  и…  заслуживал  смерти!

КАМИЛЛА.  Нет,  нет!

КАЗАНОВА. Вы  не  желаете  моей  смерти?

КАМИЛЛА.  Я  ничего  не  знаю.  Знаю  только,  что  теперь  должна  ненавидеть  вас.  Вы  заставили  меня  пройти  путь,  каковой,  я  думала,  совершают  лишь  после  замужества.

КАЗАНОВА. Вы  раскаиваетесь?

КАМИЛЛА.  Кажется…  нет.

КАЗАНОВА. Любовь  моя!  (Обнимает  ее.)

КАМИЛЛА.  Милый!


Входит  графиня  де  Монмартель.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ (издалека).  Галтинард!  Галтинард!  Перед  обедом  я  хочу  показать вам  философское  дерево.


Кабинет  маркизы  де  Помпадур.  Маркиза,  стоя  на  коленях,  молится  перед  распятием.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Благодарю тебя,  господи,  что  отвел  вражескую  руку  от  его  сердца!  Поистине,  велика  милость  твоя  к  детям  твоим,  он  же  лучший  из  твоих  сыновей.  Благодарю тебя,  господи!


Входит  граф  д’ Аржансон.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Прошу  прощения,  сударыня,  я  помешал.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (встает).  Входите  же!  Вы  были  у  короля?  
ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Только  что  от  него.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Ну,  говорите,  говорите!  Ах,  какой  вы  нерасторопный!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Его  величество  чувствует  себя  хорошо  и  сегодня  приступил  к занятиям.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (нетерпеливо).  Ну!  
ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Он  встречался  с  магистратами,  которые  потрясенные  случившимся  забрали  обратно  свои  отставки.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Слава  тебе,  господи!  Хотя  бы  здесь  наступил  мир.  

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Генеральным контролером  финансов назначен  господин  де  Булонь.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (через  паузу).  Гм!  Король  выбрал,  несомненно,  достойного.  
ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Господин  Руйе  подал  в  отставку  с  поста  министра  иностранных  дел.  Сами  понимаете,  возраст…


Пауза.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Что  ни  делает  Бог,  все  к  лучшему.  Не  так  ли,  господин  д’Аржансон?  После  того,  как  заключен  договор  с  Австрией,  а  прусский  король  показал  свое  истинное  лицо, стала  ясной  расстановка  сил  в  Европе,  и  я  думаю,  что  нашей  внешней  политикой  должен  заниматься  тот,  кто  участвовал  в  распутывании  этой  интриги.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Вы  имеете  в  виду  господина  де  Берни?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Именно  так.
ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Гм!  Представьте,  его  величество  того  же  мнения.  Но  далеко  не  все  в парламенте  поддерживают  политический  выбор  в  пользу  Австрии.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Какие  глупцы!  Я  не  могу  объяснить  себе  такого  противодействия  решениям  короля иначе,  как  только  природной  испорченностью  характера  большинства  магистратов;  как  будто  их  в  детстве  нянька  уронила  на  пол,  и  в  голове  у  них  что-то  там  повернулось,  так  что  с  тех  пор  они  на  всё  отвечают:  «Нет,  это  не  так,  всё  сделать  наоборот».

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Ваше замечание  остроумно,  сударыня,  но  я  должен  вас  огорчить.  Мнение  магистратов  совпадает  с  мнением  народа,  доказательством  чему  служит  появление  новых  стишков…  

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Как?  Опять  стишки?

Граф  д`Аржансон  протягивает  бумагу.
Нет,  нет!  Я  не  стану  их  читать!

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН  (читает).  





За  Австрию  прольем  мы  кровь,

Она  снискала  Помпадур  любовь.  

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Господи!  За что  они  так  ненавидят  меня?  (Кашляет,  пьет  воду.)

Граф  д’ Аржансон  собирается  уходить.

Куда  же  вы!  Почему  вы  не  говорите  мне  главного?

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Сударыня?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Неужели  у  вас  нет  хоть  капли  жалости  ко  мне?  Вы  ведь  знаете,  что  со  мной  происходит…  не  можете  не  знать!  Я  измучена,  больна…  Все  считают  меня  всесильной,  а  между  тем  мне  самой  едва  хватает  сил,  чтобы  дойти  от  стола  до  кровати.  Говорят,  что  я  трачу  несметные  суммы,  а  я  давно уже  отказалась  от  всех  удовольствий,  от  балов  и  охоты…  Я  только  бедная  женщина,  которая  искренне  любит  богом  вознесенного  над  всеми   человека,  и  в  этом,  как  оказалось, моя  самая  большая  вина…  Никто не  может  понять,   что  я  чувствую, когда  всякий  раз  при  встрече  с  моим  кумиром  я  жду  от него  ласкового  взгляда,  теплого  слова,  потому  что  больше  всего  на  свете  боюсь  утратить  его  любовь.  Страшно  и  невозможно  жить  под  такой  угрозой,  она  разъедает  душу,  убивает  последние  силы…  Но  даже  если  случиться  так…  если  ему  так  будет  нужно…  я готова  всем  пожертвовать  ради  него  -  единственного,  без  кого  жизнь  не  имеет  для  меня  смысла,  кого  люблю  ради  него  самого,  а  не  ради  тех  благ,  которыми  он  столь  щедро  одаривает  меня.  Вы  мне  не  верите?
ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Гм!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР (горячо).  Не  заставляйте  меня  больше  ждать,  я  хочу  услышать…  О!  Нож,  занесенный  над  королем,  был  занесен  надо  мною.  Он  не  коснулся  его  сердца,  но  смертельно  ранил  мое.  Говорите  же!  Говорите!  

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН (ледяным  тоном).  Сударыня,  его величество  не  спрашивал  о  вас.  (Уходит.)


Маркиза  падает  без  чувств.


Спальня  графини д’ Эстрад.  Перед  зеркалом  сидит  Мэрфи  в роскошном  платье, графиня  убирает  ей  волосы.

МЭРФИ.  Ой,  больно!

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Терпи!  Служение  красоте  требует  жертв,  а  ты,  деточка,  настоящее  чудо.  Встань! 

МЭРФИ  (встав  и  разглядывая  себя в  зеркало).  Гм!

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД. На  что  только  не  приходится  идти  женщине,  чтобы  нравиться  своему  господину!  Со  временем  ты  обучишься  сотне  хитростей  и  уловок… 

МЭРФИ.  Я  хочу  сейчас!

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД. К  чему,  дитя?  Настоящее  цветение  весны  ни  с  чем  не  спутаешь,  оно   притягивает  к  себе  неподдельной  свежестью  и  ароматом,  от  которого  у  мужчин  кружится  голова.

МЭРФИ.  Ведь   это  хорошо?

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Только  это  и  приносит  счастье.  Но  не  каждая умеет  им  воспользоваться.

МЭРФИ.  Как  это  понимать?

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД. Гм!  Тебе  нравится  твое  платье?

МЭРФИ.  Да,  очень.

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Ты  хочешь,  чтобы  у  тебя  было  еще  такое  же?  

МЭРФИ.  Ну…  когда  это  износится,  то  конечно.

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД  (смеется).  Ха-ха!  Тогда  ты  должна  попросить  об  этом  у своего  господина. 

МЭРФИ.  А  если  он  даст  мне  палкой?

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Для  просьбы  следует  выбрать  момент,  когда   твой  повелитель  в  хорошем  настроении,  и  расположен  выслушивать все  твои  капризы.

МЭРФИ (согласно  кивая).  Угу.

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД. Ты  хочешь, чтобы эту  очаровательную  шейку  украшали  такие  блестящие  безделушки,  которые стоят  нескольких  платьев,  да  что  я  говорю!  -  сотни  платьев?

МЭРФИ.  Ух  ты!

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  В  таком  случае  ты  должна…  

 МЭРФИ.  Знаю,  знаю!  Он  мне  начнет  улыбочки  строить,  хи-хи  да  ха-ха,  а  я  ему:  «Чего  лыбишься?  Гони  бриллианты!»

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД  (смеясь). Самое  очаровательное  в  тебе  -  твое  простодушие.  Тебе  следует  помнить  об  этом,  дитя,  и  при  случае  смело  пускать  в  ход  это  оружие. 

МЭРФИ.  Не  такая  уж  я дура  и  даже  обучалась  философии.

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  У  кого  же?

МЭРФИ.  Так…  у  одного  философа.

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД. К  какой  же  школе  принадлежал сей  ученый  муж?

МЭРФИ.  Вот  об  этом  я  его  не  спросила.

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  По  крайней  мере,  о  чем  же  он  с  тобой  рассуждал?  Неужели  о  звездах?

МЭРФИ.  Нет.  О  чувстве  стыдливости,  не  позволяющем  выставлять  напоказ  части  тела,  что  сызмальства  нас  приучили  скрывать.

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД. О!

МЭРФИ  (говорит,  наступая  на  графиню).  Стыдливость  проистекает  из  добродетели,  но  сия  добродетель  еще  слабее,  нежели  сила  воспитания,  ибо  не  умеет  противостать  нападению,  когда  задирщик  с  умом  берется  за  дело.  Самый  простой  способ  -  не  обращать  на добродетель  внимания,  ни  во  что  не  ставить  ни  на  словах,  ни  на  деле.  Надо  застать  врага  врасплох,  перепрыгнуть  через  баррикады  стыда  -  и  победа  обеспечена!  (Валит  графиню  на  постель.)

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД  (смеясь).  По  всей видимости,  твой  философ  -  эпикуреец.  
МЭРФИ.  Так  получу  я  свои  бриллианты  или  нет?

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД. И  очень  скоро,  если  будешь  действовать  подобным  образом.



Входит  граф  д’Аржансон.  

ГРАФ  Д` АРЖАНСОН.  О!  Вы  придумали  новую  игру,  чтобы  позабавить  друг  друга?
ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД (вставая).  Мэрфи  прелестна  и  сумеет  завладеть  его  сердцем.  

МЭРФИ  (вертясь  перед  зеркалом).  Как кошка  мышкой!

ГРАФ  Д` АРЖАНСОН.  Значит,  я  действовал  наверняка.

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД. Вы  были  у  нее?

ГРАФ  Д` АРЖАНСОН.  Да,  и  сказал,  что  он  больше  не  интересуется  ею,  из  чего  следует,  что  ей  нужно  уложить  свои  сундуки  и  поскорее  убраться  из  Версаля.

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД. Это  правда?

ГРАФ  Д` АРЖАНСОН.  Вовсе  нет.  Он  уже  дважды  спрашивал  меня  о  ее самочувствии,  но  в  наших  интересах,  чтобы  он  поскорее  забыл  ту  и  увлекся  этой  крошкой.

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД. Как  приняла  она  ваши  слова?

ГРАФ  Д` АРЖАНСОН.  Кажется,  упала  в  обморок.

МЭРФИ  (неожиданно).  Ах,  как  жалко!  Надо  было  побрызгать  ей  в  лицо  водой.

ГРАФ  Д` АРЖАНСОН (настороженно).  Гм!  

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД  (Мэрфи,  ласково).  Разве  ты  знаешь,  детка,  ту  особу,  о   которой  мы  здесь  говорили? 

МЭРФИ.  Нет,  но  из  ваших  слов  я  поняла,  что  она  очень-очень  больна  и  еще  более  несчастна.

ГРАФ  Д` АРЖАНСОН  (внимательно  разглядывая  Мэрфи).  А  ведь  верно.  Я  говорил  с  ее  врачом,  он  считает  главной  причиной  болезни  меланхолию.  

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД. У  нее  всегда  было  слабое  здоровье.

ГРАФ  Д` АРЖАНСОН.  Она  выглядит  очень  усталой  и  даже  закашлялась  при  мне.

МЭРФИ.  Надо  больше  гулять  на  свежем  воздухе  и пить  ослиное  молоко.  Я  скажу  ей  об  этом.

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Кому?

МЭРФИ.  Той  даме.  Ведь  вы  меня  познакомите  с  ней?

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Я  не  уверена,  крошка,  что  ей  пригодятся  твои  советы,  эту  особу  ждет  скорое  изгнание  и…

МЭРФИ.  И?

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Пожалуй,  у  нее  остается  лишь одно  прибежище  -  смерть.

МЭРФИ.  Это  ужасно!

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Только  не  забивай  себе  голову  подобным  вздором,  ты  должна  все  время  помнить  о  другом.  

МЭРФИ.  О  чем  же?

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  О  своих  благодетелях,  о  тех,  кто  помог  тебе  выбраться  из  грязи  и  подняться…  Ах,  маленькая  глупышка!  Ты  представить  себе  не  можешь,  какое  будущее  тебя  ожидает,  и  с  какой  высоты  ты  вскоре станешь  взирать  на  нас!

МЭРФИ  (капризно).  Мне  надоело  прятаться  на  чердаке,  я  хотела  бы  получить  какую-нибудь  комнату.

ГРАФ  Д` АРЖАНСОН  (графине).  Семена,  посеянные  вами,  сударыня,  уже  пустили  ростки  в  этой  прелестной  головке.  

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Она  послушная  ученица  и  впредь  будет  слушать  только  своих  учителей.  Не  правда  ли,  Мэрфи? 

МЭРФИ.  Да,  тетенька. Но  мне  хотелось  бы  знать,  кто  станет  моим  господином,  кого  я  должна  любить  и  ублажать?

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД  (д’ Аржансону).  Сударь,  откройте  же  ей  эту  тайну.  

ГРАФ  Д` АРЖАНСОН  (достает  монету).  Можешь  на  него  взглянуть,  крошка.

МЭРФИ.  Гм!  Какой-нибудь  банкир?  Что  ж…  уже  хорошо  одно  то,  что  он  богатенький  и  купит  мне  платья  и  украшения.  А  с  Мэрфи  он  не  соскучится,  даю  слово!

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД  (подавая  книгу).  Рассмотри  хорошенько  эти  картинки  и  постарайся  что-нибудь  запомнить.

МЭРФИ  (листая  книгу).  Фу,  какая  гадость!  Я уже  держала  в  руках  такую  книжку  и  поспорю,  что  добрую  половину  из  этого  выполнить  невозможно.  Ну,  хотя  бы  -  вот.  (Показывает рисунок.)

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Гм!  (Графу.)  Сударь,  не  поможете  ли  вы  мне  преподать  этой  новоявленной  служительнице  Венеры  наглядный  урок?

ГРАФ  Д` АРЖАНСОН.  С  удовольствием.


Граф  и  графиня  сплетаются  в  клубок.  Мэрфи  с  интересом  разглядывает  их.

МЭРФИ.  Вам  так  удобно,  дяденька?

ГРАФ  Д` АРЖАНСОН  (пыхтит).  Фуф!  Только  мешает  одежда.

МЭРФИ.  Неужели  вы  испытываете  наслаждение,  тетенька?

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД  (кряхтя).  Я  счастлива.  Ах! 

МЭРФИ. В  таком  случае  не  стану  вам  мешать.


Выходит  и  в  соседних  покоях  сталкивается  с  аббатом  де  Берни,  который  несет  стопку  фолиантов.

МЭРФИ.  Черт  безглазый! Куда  прешь?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Ради  бога,  извините,  сударыня!  (Собирает  упавшие  книги.)

МЭРФИ (вскрикивает).  Господи!  

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Что?  Я  сделал  вам  больно?

МЭРФИ.  Милый  дядюшка!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ (растерянно). Простите…

 МЭРФИ.  Вы  не  узнали  меня?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Ах!  Но  как  же…

МЭРФИ.  Я  так  сразу  признала  в  вас  эпикурейца.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Как  вы  сказали?

МЭРФИ.  А  разве  не  так?  Ну,  теперь  вы  от  меня  не  уйдете!  Что  вы  так  смотрите?  Вы  удивлены,  что  я  здесь?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Признаться,  весьма.

МЭРФИ.  Ничего,  привыкнете,  я  уж  не  собираюсь  отсюда  уходить,  и  меня  не  выкуришь,  как  некоторых.  Кому  вы  несли  эти  книжки?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Одной  особе.

МЭРФИ  (листая  одну  из  книг).  Гм!  А  где  картинки?  

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Это  книги  ученые.

МЭРФИ.  По  философии?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  В  некотором  роде.

МЭРФИ.  Ой,  как  же  я  рада  снова  увидеть  вас!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Тсс!  Представьте,  я  тоже.


Оба  смеются.

Но  у  кого  вы  здесь  служите?


МЭРФИ  (махая  рукой).  А!  Служба  моя  впереди.  Вы  не  очень  торопитесь?  Тогда  пойдемте  со  мной.  

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Куда?

МЭРФИ.  На  чердак.  Я  хочу  обсудить  с  вами  одну  замысловатую  комбинацию.  (Уходят.)


В  комнате  Казановы  за  столом  сидит  Сансон,  попивая  вино.  Входит  Казанова.

КАЗАНОВА.  Per  Bacco!  Che  fortuna!   (Заметив  Сансона.)  Приятель,  ты  ли  это?

САНСОН.  Я  сам,  в  своей  оболочке,  можешь  потрогать.  А  ты  принял  меня  за  бесплотного  духа?


Казанова  смеется.

Извини,  я  оказался  совсем  без  денег,  и  этот  обед  заказал  на  твой  счет.

КАЗАНОВА.  Пей  на  здоровье!  А  затем  мы  отправимся  в  Оперу.  

САНСОН.  Это  вряд  ли.  Мне  предписано  в  течение суток  покинуть  Париж,  а  через  трое  - пределы  Франции.  Одолжи  мне  хотя  бы  сотню  луидоров  до  моего  возвращения  в  Венецию.

КАЗАНОВА. Гм!  Peccato…  Я  так  на  тебя  рассчитывал.   
САНСОН (вздыхая).  Ничего  не  поделаешь.  Не  дай  бог  никому  получить  такую  вот  бумагу  с  королевской  печатью!   (Подает  бумагу  Казанове.)

КАЗАНОВА (пробежав  глазами).  Ты  успеешь  доставить  это  удовольствие  королю.  Но  сначала  послужишь  сам  себе,  и  вдвоем  мы  заработаем  кучу  денег.  
САНСОН.  Что  ты  задумал?

КАЗАНОВА. Та  старая  сумасбродка,  которая  приняла  меня  за  воплотившегося…  черт! – не  знаю  как  и  назвать…   В общем,  это сплошная  фантастика,  но,  главное,  что  сама  она  в  это  безусловно  уверовала  и  выразила  желание  -  у тебя  даже  волосы  встанут  дыбом, когда  ты  услышишь,  что  она  мне  поведала  в  совершенном  секрете,  и,  судя  по  ее  словам,  это  самое  заветное  ее  желание  и  так  далее  и  так  далее…  Фуф!  Налей-ка  мне  тоже  вина!

САНСОН (наливая  вино).  Можешь  не  продолжать,  я  знаю,  чего  она  жаждет. Ты,  конечно,  рассказал  ей  о  том,  как  бороздил  океан  вместе  с  прародителем  Ноем  и  руководил  постройкой  пирамид  в  пустыне…

КАЗАНОВА (пьет).  Ты  почти  угадал,  ясновидец.    
САНСОН.  А  главное,  пообещал  старой  дуре  такую  же  бесконечную жизнь,  если  она  наглотается  твоих  испражнений,  именуемых  жизненным  эликсиром…

КАЗАНОВА.  Не  порть  мне  аппетит,  негодяй!  К  тому  же  старухин  бред  оказался  ярче  твоей  фантазии.

САНСОН.  И  она  готова  заплатить  за  это?

КАЗАНОВА.  Угу.  Только,  разумеется,  это  будет  выставлено  не  как  плата  за  ничтожный  труд,  который  я  и  предлагаю  тебе  совершить,  а  как  жертва  Анаэлю, планетарному  духу  Венеры.  
САНСОН. Ох,  опять  эта  чертова магия!..  Нет  уж,  с  меня  довольно!

КАЗАНОВА.  С  каких  это  пор  ты  записался  в  праведники?   Или  на  тебя  так  удручающе  подействовала  тюрьма?  
САНСОН.  Там  у  меня  было  время  исповедаться  и  причаститься.

КАЗАНОВА.  Santa  Dio!  E  allora?  

САНСОН. У  привратницы,  которая  приносила  мне  хлеб,  были  вот  такие  ляжки!

КАЗАНОВА (смеясь). Mascalzone!   Bel  lavoro?  Figlio  mio!
САНСОН.  Ну,  так  дашь  или  нет  мне  на  дорогу  хоть  сколько-нибудь  денег?

КАЗАНОВА.  Я  предлагаю  их  тебе  заработать.  

САНСОН  (встает,  некоторое  время  ходит  в  молчании).  Хорошо.  Что  я  должен  делать?

КАЗАНОВА.  Только  то,  к  чему  тебя  призвала  сама  природа.  Надеюсь,  ты  не  очень  щепетилен?
САНСОН. Что  значит  щепетилен?

КАЗАНОВА.  Щепетильным  я  именую  того,  кто  нежен  только  по  любви,  кому  претит  обнимать  какую-нибудь  старую  развалину.  
САНСОН.  Ты  предлагаешь мне  переспать  с той  сумасшедшей  старухой?

КАЗАНОВА.  Тсс!    (Закрывает  ему  рот.)  Можешь  завязать перед  этим  глаза.

САНСОН  (возмущенно).  Ну,  нет!  Не согласен!  Да  меня  с  души  своротит!

КАЗАНОВА (после  короткого  раздумья).  Так-так…  Ты  и  вправду  закоренелый  безбожник.  Ад  уготован  как  раз  для  таких  отпетых,  вроде  тебя.    
САНСОН.  Это  ты  брось!  Первый  же  встречный  монах  за  несколько  звонких  монет  отпустит  мне  любые  грехи.

КАЗАНОВА.  А  как  же  небесный  судия,  который  всё  видит,  обо  всем  знает…  

САНСОН. Хватит!  Я  не  желаю  тебя  слушать!

КАЗАНОВА.  О!  Да  ты  погряз  в  самом  страшном  грехе  -  гордыне.  Ты  кичишься  тем,  что  испытал  все  мыслимые  наслаждения,  а  между  тем  едва  ли  тебе  знакомо  одно  из  самых  сладостных  чувств,  которое  нисходит  к  нам  в  душу,  когда  мы  творим  благодеяние…  
САНСОН. Благодеяние?

КАЗАНОВА.  Милосердие…
САНСОН.  Милосердие?

КАЗАНОВА.  Конечно.  Тем  более  что  за  него  дают  самую  высокую  цену.  
САНСОН.  Какую  же?

КАЗАНОВА.  Место  в  раю.  Неужели  ради  этого  не  стоит  хоть  разок  потрудиться?


Сансон  вздыхает.

Уверяю  тебя,  что  совершив  этот  акт,  ты  проявишь  тем  самым  истинное  милосердие  к  несчастной,  ибо  с  тех  пор  в  ней  поселится  надежда;  ты  же,  вознагражденный  за  каплю  благоразумия,  уберешься  восвояси,  и  -  ну  тебя!  -  поступай,  как  знаешь,  только  желаю  тебе  не  попадать  больше  за  решетку  и  всё!

САНСОН. Гм! Что  же  такое  на  этот  раз  взбрело  в голову  этой  дуре?

КАЗАНОВА (оживленно).  О!  Некий  дух сообщил  ей,  что,  поскольку  она  пребывает  в  обличии  женщины,  ей  не  дано  сноситься  с  духами,  именуемыми  стихийными,  и,  следовательно,  нужна  операция,  чтобы  переселить  ее  душу  в  тело  ребенка  мужского  пола,  рожденного  от  философского  соития  бессмертного  гения  со  смертной  супругой,  в  роли  которой  она  сама пожелала  выступить.


Сансон  присвистнул.

Услышав  такое,  я  чуть  не  прослезился  -  ведь  не  каждому  господь  посылает  столь  исключительное  затмение  разума.  Она  же  настоящая  блаженная,  и  если  ее  слабоумием  не  воспользуемся  мы,  другие  вскоре  наставят  бедняжку  на  желанный  путь  и  наверняка  сделают  это  грубо,  по-животному,  поскольку  будут  печься  исключительно  о  скорейшей  выгоде,  забывая,  что  при  этом  тоже  следует  проявлять  человеколюбие.

САНСОН (растерянно).  Но  даже  если  у  меня получится,  она  же  никогда  не  сможет  произвести  на  свет  ребенка,  в  которого,  как  ты  говоришь,  переселится  ее  душа…  Или…  Постой,  постой!  Ей  нужен  мальчик,  а  вдруг  родиться девочка… 

КАЗАНОВА (смеется).  Ха-ха!  Я  вижу,  ты  сам  попался  на  всю  эту  галиматью.  
САНСОН (трясет  головой).  Ну,  знаешь!..

КАЗАНОВА.  Будущее  пусть  тебя не  заботит!  В  сущности,  эта  особа  обманывает  сама  же  себя.  Устрой  же,  дружище,  представление  на  славу!  Изобрази  ей  тигриный  пыл,  самую  головокружительную  страсть:  извергай  дым  и пламя,  проливай  дождем  слезы  и  бормочи  при  этом  сладостную  белиберду,  которую  пусть  она  принимает  за  изъявление  нежности.  Ах, мне  ли  тебя  учить  красноречию  любви!  Дело  верное,  нужно  только  твое  согласие.  
САНСОН.  По  рукам!  Дай  мне  все-таки  денег…  в  счет  будущего…

КАЗАНОВА  (из  кошелька  достает  несколько  монет).  Зачем?    
САНСОН.  На  свечку  богу,  монашкам  на  хлеб.  Давай!  (Выхватывает  весь  кошелек.)  Надо же  мне  укрепить  свой  дух.

КАЗАНОВА.  А  как  же  бумага  с  печатью?  

САНСОН.  Я  знаю  одно  укромное  местечко,  где  отправляют  такие  душеспасительные  мессы…  Кстати,  тут  без  тебя  принесли  письмо,  почерк  совсем  детский.  (Отдает  письмо.)  Прощай  же!

КАЗАНОВА.  Addio!  Non  sidimentichi  di  noi,  signore!


  Сансон  уходит,  Казанова  распечатывает письмо,  быстро  пробегает  его  глазами.

КАЗАНОВА.   «Если  после  того,  что  случилось  меж  нами,  вы  не  презираете  меня,  предлагаю  вам  свою руку  и  некоторую  сумму,  впрочем,  не  очень  значительную,  оставшуюся  мне  после  смерти  матери.  Тетка  не  любит  меня  и,  поскольку  не  сумела  уговорить  постричься  в  монахини,  хочет  выдать  меня  замуж  за  человека,  которого  я  совсем  не  знаю.  Спасите  меня!  Знайте,  что  я  могу  обрести  счастье  только  с  вами!»  (Прижимает письмо  к  груди.)  Дорогая!..


Кабинет  маркизы.  Она  сидит  перед  сундуком  с  платьями  и  перебирает  бумаги.  Входит  графиня  д’ Эстрад.

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Что  все  это значит?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Ах,  моя  милая,  мне  следует  уехать!

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Как?  Я  не  верю  своим  ушам.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Да,  да.  В  интересах  государства  и…  (Плачет.)
ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Голубушка!  Ну,  что  вы!  Ах!..  Прошу  вас,  ради  бога,  успокойтесь!  Не  сами  же  вы  приняли  такое  решение…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Я  не  стала  дожидаться  его  приказа  и  велела  приготовить  в  Париже  дом.  Прощайте,  прощайте,  моя  дорогая!

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Гм!  Мне  думается,  вы  поторопились.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Нет!  Я  уеду…  уеду  по  собственной  воле…  Я  устала  бороться,  устала  от  ожидания  перемен  в  своей  судьбе, от  скандалов…  Отныне  я  выбираю  тихое,  неприметное  существование…  Если  я  перестала  быть  женщиной,  значит  теперь  я только  тень.
ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Вы  представить  себе  не  можете,  как  сжалось  у  меня  сердце,  когда  я  вошла  сюда  и  увидела  все  это!  (Подходит  к  столу,  наливает  себе  воды.)  А  где  же  ваш  серебряный  графинчик?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (вытирая  слезы).  Там  же,  где  вся  королевская  посуда  -  на  монетном  дворе.  

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Ах!  Война  -  это  ужасно!  Мне  следовало  бы  тоже…  впрочем,  об  этом  потом…  потом…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР (вдруг).  Сколько  солдат  в  одном  батальоне?  

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Что?  Простите,  я  не  расслышала  ваш  вопрос.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Вы,  кажется,  водите  дружбу  с  господином  д’Аржансоном…  

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД  (вскинувшись).  Это  клевета!  Я…  

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Австрия  требует  увеличить наш  контингент,  который  мы обязались  выставить  против  Фридриха…  Вот  я  и  хотела  узнать…  Вы  что-нибудь  понимаете  в  этом?
ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Ровным счетом  ничего.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (вздыхает,  говорит  через  паузу).  Я  прошу  вас,  как  близкого  человека,  окажите  мне  услугу.  Эти  бумаги  нужно  передать  в  собственные  руки…  Ах!   (Закрывает лицо.) 

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Понимаю.  

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Мне  бы  хотелось  уладить  все,  что  касается  флота,  дабы  уехать  спокойно,  с  чистой  совестью,  пусть  он  знает  -  я  сделала  все,  что  смогла.   Здесь  акции  наших  новых  кораблей,  купленные  на  мое  имя…  Вот  письмо  господина  Божона,  он  готов  подписаться  на  миллион…  Конечно,  это  капля в  море,  но  где  же  теперь  найти  таких  граждан,  которые почитали  бы  за честь  служение  своему  королю!  (Указывая  на  шею  графини.)  Что  это  у  вас?

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Ожерелье.  Кузен  прислал  мне  из  Индии.  Вам  нравится?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР (в  своих  мыслях).  Да-да.  Надежда  на  индусских  князей  плохая,  англичане  стерегут  все  побережье.  Господи, откуда  же  взять  деньги?

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Милочка,  да  у  вас  лихорадка.  Я  позову  врача.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Не  нужно.  Дайте  мне  воды.


Графиня наливает  в  стакан  воду.

По  меньшей  мере,  требуется  двадцать  миллионов  для  сальдо  последнего  квартала,  пятьсот  тысяч  министерству  иностранных  дел,  министерству  финансов…  сколько  же?..

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Выпейте,  прошу  вас.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (пьет).  Ах!  Нет  ничего  проще,  как  распевать  грязные  песенки  в  Пале-Рояле  да  нахваливать  английских  прогрессистов…  

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Успокойтесь!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Во  что  превратилась  наша  нация?  Я  не  узнаю  ее!  Парламент,  энциклопедисты  и  прочие  изменили  французов.  Согласитесь,  когда  до  такой  степени  отсутствуют  принципы,  что  нет  ничего  святого  и  не  признают  государя,  то  превращаются  в  выродков,  что  с  нами  как  раз  и  происходит.  (Выходит.)

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД  (одна).  Когда  змее  наступили  на  хвост,  она  будет  жалить  налево  и  направо.  Ах! Неужели  я  не  увижу,  с  каким  позором  эту  мерзавку  вытолкают  из  дворца? 


Возвращается  маркиза  с  куклой  в  руках,   напевает:






Любовь  слепая,






Не  размышляя,






Дает  приказы  всем,  шутя.






Она  дитя,  она  дитя!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Вот, миленькая  моя  графиня,  это  самое  дорогое,  что  у  меня  осталось.

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Кукла?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Тсс!  Он  заснул.  Посмотрите,  как  славно  он  улыбается  во  сне.  Мой  мальчик!  Не  правда  ли,  он  похож  на  него?
ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Вы  хотите  сказать…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Ну  да.  Я  увезу  его  с  собой,  и  вместе  с  ним  увезу  сердце  моего  любимого,  маленький  кусочек  сердца…

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Сударыня!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Не  думайте,  я  не  сошла  с  ума.  Бог  не  даровал  мне  сына,  и  я  сделала  его  себе  из  лоскутков  и  ваты.  Это  настоящее  мое  дитя,  каждая  частичка  его  пропитана  моими слезами,  каждый  стежок  творился  с  молитвой  и  вздохом.   (Укладывает  куклу  в  сундук.)    Спи,  спи,  мой  славный!  Моя  крошка…  мой  мальчик!..  Ах!..  (Через  паузу.)  Вы  видели  ее?

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  О  ком  вы  спрашиваете?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Говорят,  она  молода  и  красива…  почти  девочка…  здорова…  кровь  с  молоком…  Сможет  родить  ему  ребенка…

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Она  просто  чудо!  То  есть…  я  имела  в  виду…   Да,  я  видела  ее  портрет…  Он  выполнен  достаточно  хорошо…  Если  есть  что-нибудь  общее  между ним  и  оригиналом,  то…  Ах,  сударыня,  мне  тяжело  говорить  об  этом,  глядя  на ваши  страдания!  Чем  бы  я  ни  пожертвовала,  чтобы  вернуть  покой  вашему  сердцу!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Говорите,  прошу  вас!  Вы  единственная  моя  подруга…  вы  понимаете  меня…  Прошу  вас,  говорите  мне  о  нем!
ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД  (оживленно).  Я  не  буду  вас  уверять,  что  он  любит  вас  больше,  чем  ее.  И  если  только  вдруг  по  мановению  волшебной  палочки  она  могла  бы  оказаться  здесь…  и  осталась  бы  на  ужин…  и  ей  бы  все  угождали,  то  в  этом  случае, возможно,  у  вас  был  бы  повод  для  беспокойства.  Но  достаточно  сказать,  что  король  прячет  эту  особу  на  чердаке.  Дорогая  моя,  сильные  мира  сего  в  первую  очередь  люди  привычки.  Дружеские  чувства,  которые  испытывает  к  вам  король,  сходны  с  привязанностью,  которую  он  испытывает  к  вашим  покоям,  ко  всему,  что  окружает  вас.  Вы  сделаны  по  его  меркам,  вы  знаете  его  жизнь, он  не  стесняется  вас,  не  боится  наскучить  вам.  Да  неужели  у   него  хватит  храбрости  порвать  со  всеми  своими  милыми  привычками  для  того,  чтобы  создать  нечто  новое,  выставить  себя  на  публику…  (В  сторону,  тихо.)   Черт  возьми!  Как  будто  я  сама верю  в  то,  что  ей  говорю…  (Маркизе,  громко.)  Нет,  я  не  верю  этому!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Слабое  утешение!  Мужчины  высоко  ценят  определенные  вещи,  как  вам  известно,  а  я…  а у  меня…

ГРАФИНЯ  Д` СТРАД.  Не  отчаивайтесь,  моя  милая!  И  не  слушайте,  ради  бога,  дворцовых  сплетен!  Все  знают,  что  вы  больше  не  метресса  короля,  а  тот,  кто  продолжает  вас  чернить,  -  гнусные  лицемеры!  Пусть  анекдоты  и  пасквили  остаются  на  совести  этих  мошенников  и  низких  интриганов!  (В  сторону.) Эх!  Кажется,  хватила  лишнего!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Я  хотела  сказать,  что  как  раз  это  очень  важно,  то  есть  все  эти  качества,  присущие  женщине…  Но  в моем  нынешнем  состоянии,  конечно,  я  не  могу  поспорить  с  молодостью  и  пышущим  здоровьем  организмом,  и когда  все  кругом шепчутся,  что  я  кашляла  кровью,  то  это  совершенная  правда.
ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Гм!  (В  сторону.)  Знать  бы,  где  камень,  которым  можно  тебя  добить!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Пусть  она  родит  ему  сына  -  даруй,  господи,  ей это  великое  счастье!  Он  вырастет  таким  же  красивым,  как  и  его отец…  (Сникает.)

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Эй!  Что  с  вами?  (Подходит  к  сундуку,  вынимает  куклу,  тычет  в  нее  булавкой.)  Я  отомщу!  Я  отомщу!  Скоро  уже  мое  торжество…


Маркиза  приходит  в  себя.

Ах,  сударыня,  как  вы  добры!  Но  вряд  ли  это  может  служить  причиной  для  самопожертвования.  Будьте  уверены,  короля  мало  занимают  какие  бы  то  ни  было  дети.  (Кладет  куклу  обратно  в  сундук.)  И  на  этот  раз,  буде  то  свершится, он  не  захочет  отягощать  себя матерью  и  сыном.  Вы  только  посмотрите,  разве  он  заботится  о  графе  де  Люке,  который  поразительно  на  него  похож?


МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР  (вздыхает).  Ах!

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Наберитесь  мужества!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Я  не  сомкнула  глаз  всю  ночь.  Я  просила  совета  у  господа…  Но…  что  он  мог  мне  ответить…  Я  великая  грешница!  Я  думала,  много  думала…  о  несчастьях,  преследовавших  меня  даже  во  время  самых  больших  удач.  За  долгие  годы  я  убедилась,  что  мирские  блага  никогда  не  приносят  счастья,  -   потому  что  я  обладала  всеми  благами  и  не  смогла  его  достичь!  Вещи,  которые  больше  всего  меня  занимали,  теперь  безразличны  мне…

ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД.  Сударыня,  я  не  узнаю  вас!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Потому  что  я  никогда  не  говорила  с  вами  об  этом.  Да,  теперь  я  уверена,  что  единственное  счастье  в  боге  и  только  в  боге,  но  жизнь,  увы!  прошла  уже  мимо.
ГРАФИНЯ  Д` ЭСТРАД (обнимая  маркизу).  Дорогая  вы  моя!  Дорогая!  Вы  нужны  королю  для  счастья  его  жизни,  для блага  его   дел…  вы  единственная,  кто  осмеливается  говорить  ему  правду,  столь  необходимую  королям…  Вы  нужны  всем  нам!  Ах!  Во  всяком  случае,  следует  дождаться  высочайшего  приказа  удалиться  от  двора.  К  тому  же  вы  располагаете  государственными  секретами,  письмами  его  величества.  У  вас  нет  права  распоряжаться  собственной  персоной.   (Ласково.)  Я  буду  все  время  рядом,  я  не  оставлю  вас!  (Уходит,  сталкивается с  входящим  аббатом  де  Берни.)

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Сударыня,  ваши  люди  говорят,  что  вы  уезжаете…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Увы,  милый  друг!  Мое утешение  в  том,  что,  покидая  двор,  я  оставляю  около  короля  честного  министра,  верного  воспоминаниям  обо  мне.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Сударыня,  я  с  трудом  сдерживаю  волнение…  Но  не  так  государственный  министр  должен  доказывать  свои...  (Садится  к  столу.)

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР. Что  вы  собираетесь  делать? 

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Я  напишу  королю,  сударыня,  и  объясню  ему,  что  новая  метресса,  которую,  по  слухам,  он  скрывает  у  себя…  Ах,  какая  наглая  тварь!  С  удовольствием  бы  ее  отколотил!  Значит  так…  (Пишет.)  Повредит  королевской  репутации  и  вызовет  опасения  у  Венского  двора.  Угу…   Заявляю,  что  не  стану  впредь  работать  с  женщиной,  которая  не  имеет  на  меня  никаких  прав  дружбы  и  признательности.  (Запечатывает  письмо.)  Если  король  примется  уговаривать  меня,  я  немедленно  подам  в  отставку!

Входит  графиня  д’ Эстрад  с  картиной  в  руках.

ГРАФИНЯ  Д`ЭСТРАД.  Вот.  Я  принесла  вам  показать  ее  портрет.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ (растерянно).  Ах!..


Гостиная  графини  де  Монмартель.  Графиня  смотрит  в  окно,  за  окном  крики:  «Да  здравствует  король!  Смерть  Помпадур!»  Входит  Казанова.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Поздравляю,  Галтинард!  

КАЗАНОВА.  И  я  вас  также,  сударыня.  Это  непременно  совершится  сегодня.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Да-да,  наконец-то  казнят  этого  разбойника.  Королю  процесс  стоил пять  миллионов. Нас  ждет  великолепное  зрелище!

КАЗАНОВА  (озадаченно).  Гм!  Но,  вероятно,  вы  позабыли…

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Я  все  помню.  В  прошлый  раз  я  дала  вам  Великое  Деяние.  Удалось  ли  вам  расшифровать сей  манускрипт?

КАЗАНОВА  (подавая  свиток).   Конечно.  Прикажете  назвать  ключ?

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Сделайте  милость.

КАЗАНОВА.  Кверилигалтисерамификус.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ (хлопая  в  ладоши).  Чудеса!  Я  боялась  даже  записать  это  слово,  все  время  держала  в  голове…  Значит,  вы  каким-то  образом  проникли  в  мою  голову.

КАЗАНОВА.  Я  готов  и  дальше  совершать  ради  вас  любые  подвиги!

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Вы  поистине  великий  чародей!  (Вздыхает.)  Ах!..   Напомните,  как  вы  только  что  выразились?

КАЗАНОВА.  Я  обещаю,  что  следующим  подвигом  будет  проникновение…

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Нет…  это  слово…

КАЗАНОВА.  Э-э…  Серамигалтикверилипукс.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ (подходит  к  столу,  записывает).  Да-да, именно  так.  

КАЗАНОВА (тихо).  Проклятье!  Она  ничего  не  помнит!

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ  (оглядываясь  во  все  стороны).  Ах!..  Ах!..  

КАЗАНОВА.  Что  с  вами?

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Я  боюсь,  нас  подслушали.

КАЗАНОВА.  Кто  же  осмелится?

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Эта  гадкая  девчонка,  моя  племянница,  -  она  на  все  способна!  Вы  не  представляете,  второй  день  она  ходит  за  мной  по  пятам  и  чуть  что…  Ах!  Она  хочет  залезть  в  мою  голову!  Да-да!

КАЗАНОВА.  Для  чего  же  ей  это  нужно?

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Чтобы  узнать  секрет  вечной  молодости.  (Подмигивает.)  Но  не  тут-то  было!  Из  головы  я  перепрятала  его  в  такое  место…

КАЗАНОВА.  Гм!

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Пусть  помучается,  неблагодарная  тварь!  Вот  выйдет  замуж,  наплодит  детей,  разбухнет,  как  бочка…  Противно  будет  на  нее  смотреть!  Тьфу!  (С  сильной  злобой.) А  в  могиле  лопнет,  и  этим  добром  станут  кормиться  червяки.  Так  ей  и  надо!

КАЗАНОВА.  Разве  мадемуазель  выходит  замуж?

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Ее  жених  приедет  на  днях.

КАЗАНОВА.  Он  из  судейских?

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Нет.  Он  купец  и  весьма  богат.

КАЗАНОВА.  Но…

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  А  что  говорят  про  неравные  браки,  так  это  все  предрассудки.  И  мои  секреты  ей  ни  к  чему.  Разве  они  ей  помогут?

КАЗАНОВА.  Как  мертвому  припарки.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Вот-вот.  Вам  сколько  лет?

КАЗАНОВА.  Пять  тысяч  пятьсот  пятьдесят  пять.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Вы  хорошо  сохранились.  Что  для  этого  нужно  делать?

КАЗАНОВА.  Всего-навсего  обтираться  мочой.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Сожгите  эту  бумажку,  я  запомнила:  «Пукс».

КАЗАНОВА.  И  больше  вам  ничего  не  приходит  на  память?

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ  (через  паузу).  Ну,  конечно  же!  Вы  обещали  познакомить  меня  с  теорией  планетарных  часов,  без  этого  я  не  могу  заниматься  магией.  

КАЗАНОВА.  Вы  найдете  эту  теорию  у  Марсия,  а  в  более  ясном  изложении  у  Сатурния.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  У  меня  они  есть,  но  по  латыни.  

КАЗАНОВА.  Я  сделаю  для  вас  перевод.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Вы  чудо!  Дайте я  вас  поцелую.  (Целует  в  лоб.)  

КАЗАНОВА  (настойчиво).  Ну!  Что-нибудь  еще  всплыло  в  вашей  памяти?

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Ах,  эта  гадкая  девчонка…

КАЗАНОВА (грубо  обрывая).  Все! С  девчонкой  уже  разобрались,  перейдем  к  мальчишке…

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Да-да.

КАЗАНОВА.  Ну!  Господи,  что  же  с  ней  делать? (Трясет ее  за  плечи.)  Да  вспоминайте  же!  В  кого  вы  хотели  переродиться?

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  В  девчонку…

КАЗАНОВА.  Да  не  в  девчонку,  а  в  мальчишку…

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  В  мою  племянницу…

КАЗАНОВА.  Нет  же!

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  В  племянника…

КАЗАНОВА.  Фуф!  В  младенца,  которого  хотите  сами  родить.  Вы  хотите  родить?  Отвечайте:  хотите  или  нет?

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Я  хочу  пи-пи.  (Уходит.)

КАЗАНОВА.  О  боже!  За  что  мне  такое  наказание7


Появляется  Сансон,  он  в  маске.

САНСОН.  Ну,  что?

КАЗАНОВА.  Кажется,  она  окончательно  спятила.

САНСОН. Без  просвета?

КАЗАНОВА.  В  том-то  и  дело!

САНСОН.  Значит,  плакали  наши  денежки?

КАЗАНОВА.  Не  волнуйся,  за  деньги  я  ее  еще  не  так  растрясу.

САНСОН. Наглая  тварь!  В  такую  минуту  и  сойти  с ума!  Мы  умрем  теперь  с  голода!

КАЗАНОВА.  Ах,  прошу  тебя,  не  растравляй  мне  душу!

САНСОН. Ее  следовало  бы  за  обман  упрятать  в тюрьму!

КАЗАНОВА.  Болван!  Не  в  тюрьму,  а  в  дом  сумасшедших.

САНСОН.  Что  теперь  делать?

КАЗАНОВА.  Ждать просветления.


Возвращается  графиня  де  Монмартель.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Поздравляю,  господа!  Наконец-то  казнят  этого  разбойника.

КАЗАНОВА  (сквозь  зубы).  Второй  круг  ада!

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Как  вам  удалось  пробраться  сквозь  этакую  толпу?

КАЗАНОВА.  Нет  ничего  невозможного  для  посланца  вселенной,  великого  Кверилинта.


Сансон  отвешивает  поклон.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Ах!  Так,  значит,  он  переродит  меня!

КАЗАНОВА.  Слава  богу,  опомнилась!

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Прочь  сомнения!  Мой  гений  еженощно  твердит  мне  об  этом.

КАЗАНОВА.  Но  без  жертвы  Анаэлю…

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Я  готова  отдать  все,  чем  владею,  чтобы  только  превратиться  в  мужчину!

САНСОН  (растерянно).  Э-э…


Казанова  одергивает  его.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Разве  он  немой?

КАЗАНОВА.  Он  заговорит  лишь  в  пору  свершения,  которая  наступит  сегодня  в  час  Меркурия.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ (берет  за  руку  Сансона).  Идемте  со  мной,  я  покажу  вам  алтарь,  на  котором  вы  станете  служить Семирамиде.  (Уходят.)  

КАЗАНОВА (один).  Терпение!  Терпение,  только  терпение!


Входит  Камилла.

КАМИЛЛА.  Вы  пришли!

КАЗАНОВА.  Ах!..

КАМИЛЛА.  Вы  считаете  меня  дерзкой?

КАЗАНОВА.  Напротив,  благоразумной.  В  вашем  положении  надо  поскорее  убраться  из  этого  дома.

КАМИЛЛА.  Как  же  это  сделать?

КАЗАНОВА.  Монастырь  вы  отвергли,  значит  вам  не  чуждо  замужество.

КАМИЛЛА.  Вы  знаете,  жених  мой  вот-вот  приедет.

КАЗАНОВА.  Он  сочтет  вас  очаровательной.

КАМИЛЛА.  Ах!  Мне,  конечно,  любопытно  взглянуть  на  него,  но  я  уповаю  на  вас  и  уверена,  что  ему  не  быть  моим  мужем.  Отвечайте  же!  Почему  вы  молчите?

КАЗАНОВА.  Гм!

КАМИЛЛА.  Напрасно  я  написала  это  письмо,  я  больше  не  нравлюсь  вам.

КАЗАНОВА.  Мадемуазель…

КАМИЛЛА.  Не говорите  ничего!  Я  понимаю,  вы  не  любите  меня  так,  чтобы  сделать  своей  женой.  Простите!  Я  была  глупа  и  самонадеянна.

КАЗАНОВА.  Но  послушайте!  Я  не  могу  вам  всего  объяснить…

КАМИЛЛА.  Я  уже  привыкла  к  тому,  что  вы  говорите  околичностями…

КАЗАНОВА.  Только  не  в  данном  случае!  Это  серьезный  шаг!  Здесь  надо  говорить  откровенно…  Мои  занятия…  ваша  тетя…

КАМИЛЛА  (горячо).  Что  тетя!  Она  совершенно  потеряла  разум.  (Показывает  руку.)  Смотрите!

КАЗАНОВА.  Боже!

КАМИЛЛА.  Вчера  она  гонялась  за  мною  с  палкой,  а  сегодня…

КАЗАНОВА.  Бедняжка!  Эти  руки…  Как  же…  О,  я  трепещу!..

КАМИЛЛА.  У  вас  на  глазах  слезы…  

КАЗАНОВА.  Дайте,  дайте  мне!..  (Покрывает  поцелуями  ее  руки.)

КАМИЛЛА.  Что  это  значит?  Вы  любите  меня?  Снова  любите?

КАЗАНОВА.  Я  любил  вас  и  буду  любить  всегда!

КАМИЛЛА.  Милый!


За  сценой  крик  Сансона.  Входит  графиня  де  Монмартель,  чуть  позже  Сансон.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ (бормоча).  Бес  попутал…  бес  попутал…  

КАЗАНОВА.  Что  случилось?

САНСОН  (подходя  к  нему).  Э-э…

КАЗАНОВА.  Молчи!

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Бес  меня  попутал!  Даже  не  знаю,  что  такое  на  меня  нашло…  какое-то  затмение.  Никогда  раньше  не  бывало…  Представилось  мне,  будто  это  вовсе  не  Кверилинт,  а  кастрат  из  Оперы.  Вот  я  и  решила  удостовериться…

САНСОН  (Казанове).  Настоящая  ведьма!   Зато  племянница  -  ах!


За  окном  крики  толпы:  «Смерть!  Смерть!   Смерть!»

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ  (бросаясь  к  окну).  Скорей,  господа!  Его  уже  привезли.  Отсюда  прекрасно  видно.

КАМИЛЛА.  Ах,  правда.  

КАЗАНОВА  (дает  порошок  Сансону).  Подсыпь  ей  в  вино,  чтоб  была  посмирнее.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Какой  здоровяк!  Они  раздели  его  донага.

КАМИЛЛА.  Нет,  я  не  стану  на  это  смотреть.  Боюсь,  мне  сделается  дурно.  (Идет  к  дивану,  Казанова  за  ней.  Садятся.)

КАЗАНОВА.  Вы  вся  дрожите,  дорогая.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ (у  окна).  Где  же  вы,  Кверилинт?  Это  возбуждающее  зрелище.


Сансон  подходит  к  графине.

КАЗАНОВА  (Камилле).  Клянусь  вам,  вы  станете  моей  женой,  и  до  последнего  вздоха  я  буду  благословлять  ту  счастливую  смелость,  с  какой  застал  вашу  невинность  врасплох,  ибо  иначе  вы  никогда  бы  не  отдали  мне  предпочтение  перед  сотней   других  мужчин,  равных  вам по  рождению.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ  (глядя  в  окно).  Чудовищные  щипцы!  Палач  накалил  их  добела.

КАМИЛЛА.  Ах!.. (Почти  в  обмороке.)

КАЗАНОВА.  Вы  слушаете  меня?

КАМИЛЛА.  Да,  да,  говорите.

КАЗАНОВА.  Ничто  не  может  сравниться  с  вашими  достоинствами,  и  я  готов  повторить  вам  это  пятьдесят  тысяч  раз!  Вы  прекрасны!  Ti  voglio  bene!  Ti  voglio  tanto  bene!  (Ласкает  ее.)

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ. Он  разрывает  ему  сосцы.

КАМИЛЛА.  Боже!  (Снова  замирает.)

КАЗАНОВА.  Теперь  вам  известны  мои  чувства,  но  не  будем  спешить.  Дайте  мне  время,  чтобы  купить  дом,  обставить  его  и  завоевать  такое  положение,  чтобы  меня  сочли  достойным  назвать  вас  своею  женою.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  В  раны  ему  вливают  кипящее  масло…

КАМИЛЛА.  Ах!..

КАЗАНОВА.  Потерпите  совсем  немного…

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  И  свинец…

КАМИЛЛА.  Нет,  я  не  вынесу!

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  И  серу…

КАМИЛЛА.  Я  боюсь!

КАЗАНОВА.  Ни  о  чем  не  тревожьтесь,  я  не  оставлю  вас  в беде.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Потащили  привязывать  к  лошадям.  Ну,  скоро  кончится!

КАМИЛЛА (без  сил).   Я  уступаю  и  вверяю  себя  вам.
КАЗАНОВА.  Радость  моя!

КАМИЛЛА.  Я  стану  вам  нежной  и  любящей  женой.  Уверена,  что  завладею  вашим  сердцем,  и  никто  до  самой  смерти  не  сможет  у  меня  его  отнять.

КАЗАНОВА.  Ах,  бога  ради,  не  двигайтесь!  Позвольте  мне  расстегнуть  платье,  оно  скрывает  совершенства,  к  которым  мне  не  терпится  прильнуть.  (Расстегивает  на  ней  платье,  жарко целует.)

КАМИЛЛА.  Милый  друг,  я  не  в  силах  сопротивляться,  но боюсь,  что  после  этого  вы  перестанете  меня  уважать…

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ  (кричит).  А-а-а!  Его  тело  разорвали  на  части!   (Хватает  Сансона  за  руку.)  Не  щадите  меня,  Кверилинт!  Будьте  жестоки  со  мной!  Мы  не  станем  дожидаться  часа  Меркурия,  мы  сделаем  это  сейчас…  Сейчас!  (Тащит  его  за  собой. Скрываются.)


Сумерки.  Казанова при  свече  пишет  за  столом,  который придвинут  к  дивану.


КАЗАНОВА.  Прелестное  дитя!..  Нет,  не  то.  (Пишет  заново.)  Дорогая…  любимая…  Гм!  (Снова  пишет.)  Очаровательная  богиня!..  Что  за  черт!  (Пишет.)  Если  сможешь,  прости!  Видно  уж,  так  я  устроен  -  богом  ли,  дьяволом  -  не  знаю!  Презирай  меня,  если  хочешь,  изрыгай  вслед  хулу,  только  это  ничего  не  изменит.  Я  обманул  тебя  пустыми  обещаниями,  зато  не  обманул  в  другом:  в  тот  краткий  миг  я  любил  тебя  по-настоящему,  как  муж,  как  любовник,  всеми  силами  моей  души.  Ты  была  дорога  моему  сердцу,  но  свобода…  Ах!  (Вздыхает.)  Прости  и  прощай  навсегда!  (Запечатывает  письмо.)  

Входит  графиня  де  Монмартель,  растрепанная,  в  рубахе,  со  шкатулкой  в  руках.

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Галтинард!  Галтинард!

КАЗАНОВА.  О,  исчадие  ада!  Что  вам  здесь  понадобилось?

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Вот  золото,  камни…  Я  предлагала  ему  в  два  раза  больше,  а  он…  он…  (Горестно  качает  головой.)

КАЗАНОВА.  Ну  же,  говорите!

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Сбежал!

КАЗАНОВА.  Ах!  Трус!  Негодяй!  Предатель!

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Я  знала…  знала…

КАЗАНОВА.  Coglione!  Ladro,  ma  pure  coglione!  Что  вы  могли  знать,  когда  он  так  подло  одурачил  меня,  да  и  вас  заодно,  старое  чучело!  

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ  (со  слезами).  Я  так  счастлива!..  Галтинард!  Милый!  Я  знала,  что  это  сделаешь  ты.  Ты  -  истинный  Кверилинт,  ты  ниспошлешь мне  силу  с  Млечного  пути  в  час  Юпитера  на  седьмой  день  поклонения  Луне. 

КАЗАНОВА.  Постойте,  постойте…

ГРАФИНЯ  ДЕ  МОНМАРТЕЛЬ.  Будь  же  мне  мужем  и  отцом!  Галтинард!  (Бросается  на  него.)


Кабинет  маркизы  де  Помпадур.  Она,  укутанная,  сидит  в  кресле.  Около  нее  аббат  де  Берни.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Я  сам,  лично  беседовал  с  королевой,  сударыня.  Я настойчиво  просил  ее  сказать  мне  совершенно  искренне,  есть  ли у  нее  какое-либо  недовольство  по  отношению  к  вам.  Она  ответила  мне  самым  доброжелательным  образом,  что  она  ничего  к  вам  не  имеет  и  что  она,  напротив,  весьма  ценит  внимание,  которое  вы  проявляли  во  многих  случаях,  чтобы доставить  ей удовольствие. Она  пожелала,  чтобы  я  передал  вам  это.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Благодарю  вас,  мой  друг!  Благодарю!  Говорили  ли  вы  с  господином  архиепископом?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Да.  Но…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  На  Пасху  мне  бы  хотелось  собирать пожертвования  во  дворцовой  часовне.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Боюсь,  что  его  высокопреосвященство  не  пожелает  поддержать  ваш  выбор.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Но  и  не  сумеет  ему  воспрепятствовать.  Он  до  сих  пор  твердит о  моем  лицемерии? 

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Гм!    

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Понятно,  он  желает  лишь  одного,  -  самому  добиться  власти  над  сердцем  и  помыслами  короля.  Передайте же  этому  святому  мужу,  что  одна  бедная  женщина  терпеливо  выполняла  все,  что  церковь  потребовала  от  нее:  она  покинула  ложе  короля,  отказалась  тайно  принимать  его  в  своих  апартаментах,  сделалась  фрейлиной  королевы  для  вящего  приличия.  Но  она  никогда  не  сможет  изгнать  из  своего  сердца того,  кто  только  один  дороже  ей  всех  благ  на  свете,  и  ни  за  что  не  откажется  хотя  бы  изредка  видеть  своего  господина,  даже  если ей  придется  пожертвовать  ради  этого  святым  причастием.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Я  сделаю  все,  от  меня  зависящее…


Входит  граф  
д’ Аржансон.


ГРАФ  Д` АРЖАНСОН. Ага!  Очень  хорошо,  что  я  застал  вас  здесь,   господин  де  Берни.  Полагаю,  вы  еще  не  стали  премьер-министром,  чтобы  посылать  мне  столь  дерзкие  уведомления.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Простите,  я  уже  позабыл,  о  чем  хотел  вас  уведомить,  господин  бывший  военный  министр.

ГРАФ  Д` АРЖАНСОН. Вот-вот,  о  том  самом!  По  какому  праву  вы  требуете  от  меня,  чтобы  я  подал  в  отставку  с  моего  поста?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Ах,  вот  оно  что!  Гм!..

ГРАФ  Д` АРЖАНСОН.  Вы  молчите? (Маркизе.)   Простите,  сударыня,  что  вынужден  проявлять горячность  в  вашем  присутствии.  Но  поведение  этого…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Господин  д’ Аржансон,  письмо  к  вам  написано  по  моей  просьбе.  


ГРАФ  Д` АРЖАНСОН.  Как?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР. Единственно,  за  что  я  не  ручаюсь,  так  это  за  тон  послания,  поскольку  сама  не  могла  продиктовать  его. 
ГРАФ  Д` АРЖАНСОН.  Но…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Вы  хотите  услышать,  какие  претензии  предъявляет  к  вам  его  величество?
ГРАФ  Д` АРЖАНСОН.  Сударыня,  не  пытайтесь  меня  поймать.  Я  только  что  лично  беседовал  с  его  величеством.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  В  каком  же  настроении  говорил  с  вами  король?

ГРАФ  Д` АРЖАНСОН.  Осмелюсь  заметить,  в  самом  благодушнейшем.  Со  стороны  можно было  подумать,  что  разговаривают  два  искренних  друга.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Гм!  Он  всегда  так  говорит  с  людьми,  которых  видит  в  последний  раз.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Это  провокация!  Я  буду  жаловаться  королю!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Боюсь,  что  его  величество  не  пожелает  выслушать  вас,  господин    

д’ Аржансон.  (Аббату  де  Берни.)  Друг  мой,  объясните  же  ему…  мне  самой  будет  тяжело  это  сделать…

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Итак,  господин  военный  министр,  при  успешных  наступательных  действиях  против  прусского  короля,  в  нашей  армии,  тем  не  менее,  распространяется  деморализующий  дух.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  О  чем  вы?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Солдаты  вынуждены  мародерствовать,  потому  что  они  раздеты,  разуты  и  голодны.  Не  ваша  ли  прямая  обязанность  наладить  своевременные  поставки  в  армию?  Это  во-первых…

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  На  это  мне  будет  легко  возразить.  Все  затруднения  объясняются  отсутствием  денег  у  военного  ведомства.  Что  же  еще?

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ (подавая  ему бумагу). Читайте.  

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН (читает).






Раб  женщин,  раб  своего  министра,






Тебя  ждет  суд  небес,  и  праведный  и  быстрый.  

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Вам,  конечно,  это  знакомо.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Не  отрицаю.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Зачем  вы  это  делаете?  Нечестивец,  покушавшийся  на  жизнь  его  величества,  казнён,  а  вы,  сударь,  продолжаете  разжигать  страхи  короля,  вместо  того,  чтобы  обеспечить  надежную  защиту  своего  монарха.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Я  показываю  ему  только  те  угрозы,  какие  сам  получаю  по  почте.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Сударь!  Очень  важно  скрыть  эти  мерзости  от  короля.  Он  потерял  сон  и  мучается.
ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Никто  не  желает  покоя  для  монаршей  особы  больше,  чем  я,  сударыня.  Я  был  бы  счастлив  хранить  молчание  по  поводу  всех  этих  листовок,  но  я  не   могу  этого  сделать,  пока  король расспрашивает  меня  о  них.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Итак,  вы  предпочитаете,  чтобы  он  был  несчастлив,  а  вы   играли  роль  прилежного  лакея!  Но,  сударь,  уж  очень  странные  эти  листовки.  Удивительно,  что  господин  Беррие,  у  которого  в  подчинении  вся  полиция,  не  находит  и  не  приносит  ни  одной,  а  ваши  люди,  не  слишком  многочисленные,  их  вовсе  не  ищут,  но  всегда  находят!
ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Гм!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  В-третьих,  сударь,  вы  забрали  чересчур  много  власти,  если  позволяете  себе,  неверно  ставя  в  известность  лиц,  спокойствием  которых  особенно  дорожит  его величество,  подталкивать  их   на  действия…

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Я  не  понимаю  вас,  господин  де  Берни.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Одним  словом,  вы  рассчитывали  сыграть  вашу  игру,  но…  проиграли  ее,  о  чем  я  и  уведомил  вас  в  том  самом  письме.

ГРАФ  Д`АРЖАНСОН  (поражен).  Вы  хотите  сказать….  Этого  не  может  быть!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Господин  д’ Аржансон,  вы  очень  хорошо  умеете  рассуждать  о  чести.  Я  хотела,  чтобы  вы  сохранили  ее  в  этой  ситуации,  и  первым  сделали  нужный шаг.
ГРАФ  Д`АРЖАНСОН.  Я  не  благодарю  вас,  сударыня,  за  хлопоты.  Прощайте!  Министр  должен  выполнять  только  приказ,  полученный  от  своего  короля.

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (подавая  бумагу).  Так  попробуйте же  его  ослушаться!


Д’ Аржансон,  пробежав  глазами  бумагу,  уходит  в  гневе.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Ах,  как  это  неприятно! Тем  не  менее,  это  всё.  С  нею  я  даже  не  хочу  говорить.  

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Вы  устали,  моя  госпожа.  Вам  следовало  бы  отдохнуть.  Позвать  врача?

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Нет,  нет.  Расскажите  о  полученных  утром  военных  донесениях.
АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Не  хочу  утомлять  вас.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Для  вашей  больной  подруги  нет  лучшего  режима,  как  если  бы  всё  будет  идти  по-прежнему.  Говорите  же!
АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Гм!  Наша  эскадра  разбита.  К  счастью,  на  кораблях  не  было  армии,  иначе  бы  все  мы  погибли…  Приходится  отказаться  от  славы!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Эта  беда,  надеюсь,  последняя  из  доставшихся  нам.  Не  падайте  духом,  мой  друг!  Ваше  усердие  и  преданность  сейчас  так  нужны  королю.  (Тяжело  вздыхает.)

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ  (декламирует).   






На  щечках  ямочки  у  юной  Помпадур,

 Такие  же  у  Гебы  были.

 Но  эти  все-таки  нас  более  пленили:

Ведь  сотворил  их  сам  Амур.

Ее  увидел  он  однажды,  сном  объятой.

«Психея  предо  мной»,  - решил  божок  крылатый.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Зачем  вы?  Это  было  так  давно.
АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Я  хотел  вас  немного  развеселить.

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Милый  плутишка!  Возьмите  перо  и  пишите.


Де  Берни  садится  к столу.

Во  имя  отца  и  сына  и  святого  духа.  Я,  Жанна  Антуанетта,  маркиза  де  Помпадур,  вверяя  душу  свою  в  руки  божьи,  умоляю  его  сжалиться  над  ней  и  простить  мне  мои  грехи…

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Сударыня,  я  не  стану  этого  писать!

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Почему  же?
АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Потому  что…  потому  что…  (Вздыхает.)  Ах!..

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР.  Проявите  благоразумие,  друг  мой.  Я  назначаю  вас своим  душеприказчиком.  Пишите!  Желаю,  чтобы  тело  мое  было  перевезено  без  пышных  церемоний  в  Париж…


Входит  Мэрфи.

МЭРФИ  (почтительно  приседая).  Сударыня!

АББАТ  ДЕ  БЕРНИ.  Но…

МАРКИЗА  ДЕ  ПОМПАДУР (делая ему  рукой  знак  молчать).  Она  прелестна,  вы  правы.  Дитя,  подойдите  поближе.  (Рассматривает  Мэрфи.)  На  щечках ямочки…  Я  хочу,  чтобы  он  любил  вас  долго  и  счастливо.


Мэрфи  целует  у  нее  руку.

«Психея  предо  мной», - решил  божок  крылатый…  Что  же  вы  молчите?  Скажите  мне  что-нибудь  о  нем.

МЭРФИ.  Сударыня…  Ах!..  Он  такой  застенчивый…
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